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3Nm Fire and Smoke 250°F Series 
Spring Return Direct Coupled 
Actuators
MS4103F, MS8103F

APPLICATION
MS4103F, MS8103F Spring Return Direct Coupled 
Actuators (DCA) are used within Fire/Smoke damper 
control applications. The actuator accepts an on/off signal 
from a single-pole, single-throw (spst) controller. 
Reversible mounting allows actuator to be used for either 
clockwise (cw) or counterclockwise (ccw) spring return 
and are designed to operate reliably in smoke control 
systems requiring Underwriter's Laboratories Inc. UL555S 
ratings up to 250°F. 

FEATURES
• 27 lb-in (3 Nm) minimum driving torque

• Spring return timing < 25 s 

• Optimized drive time < 45 s. No audible noise during 
holding

• Models available for 24V, 120/230 VAC.

• 95° angle of rotation

• Actuator holds rated torque at reduced power level 

• Operating temperature from 14°F to 131°F (-10°C to 
55°C) at 95% RH

• Housing design allows flush mounting to damper

• Models available with SPST position-indicating 
switches (10°, 80° stroke)

• Quarter-turn rotary valves, such as ball valves 
mounted directly to the drive shaft

• Available with cable on all models

• 1/2” 360° Conduit connection with thread

SPECIFICATIONS
Models:
See Table 1.

Device Weight:
1.7 lbs (0.78 kg)

Ambient Operating Temperature:
14°F to 131°F (-10°C to 55°C)

Shipping and Storage Temperature:
-40°F to 150°F (-40°C to 65°C)
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Humidity Ratings:
5% to 95% R.H., Non-Condensing

Auxiliary Switches (Two SPST):
Fixed switches on 10 and 80 degrees
125 VAC, 1A, res. load

Mounting: 
Self-Centering Shaft Adapter (shaft coupling):

Round Damper Shafts: 3/8 to 5/8 in. (9 to 16 mm)
Square Damper Shafts: 1/4 to 1/2 in. (6 to 13 mm)
Nominal tightening torque for self-centering shaft 

adapter screw is 106 lb-in (12 Nm)

Environmental Data as per UL 60730:  

Non Self-Centering Shaft Adapter:
Round Damper Shafts: 1/4 to 3/4 in. (6 to 19 mm)
Square Damper Shafts: 1/4 to 1/2 in. (6 to 13 mm)
Nominal tightening torque for non self-centering shaft 

adapter screws is 62 lb-in (7 Nm)

Minimum Damper Shaft Length for Self-Centering 
Shaft Adapter:
3.25 in. (83 mm) recommended 

Minimum Damper Shaft Length for Non Self -Centering 
Shaft Adapter:
3 in. (75 mm)

Spring Return Timing (at rated load and operating tem-
perature range):
< 25 seconds

Cable Specification:
Low-Voltage Power Cable: Flammability rating UL VW1, 

3 ft (0.914 m) length from end of access cover, 18 AWG. 
In Plenum spaces use flexible conduit to protect the 
wiring. 

Line-Voltage Power Cable: Flammability rating UL VW1, 
3 ft (0.914 m) length from end of access cover, 18 AWG. 
In Plenum spaces use flexible conduit to protect the 
wiring.

Switch Cable: Flammability rating UL VW1, 3 ft (0.914 m) 
length from end of access cover, 18 AWG. In Plenum 
spaces use flexible conduit to protect the wiring.

Table 1. Models.

Model Number

Control 
Input / 
Output 

Description

SPST 
Aux 

Switches

1/2” 
360° 

Conduit
Shaft 

Adapter Torque Supply Voltage

Driving/ 
Holding 

(VA)
Drive 
(sec)

MS8103F1021

2-Position

No End Switches
Threaded

SCSA

3 Nm 
(27 in-lb)

24VDC +/- 20%
24VAC +/- 20%, 
50/60Hz

6/3

 <45s at 
operating 
temperature                  
range

MS8103F1023
U-Bolt

MS8103F1025
Clip-In

MS8103F1026
SCSA

MS8103F1221

2 End Switches
Threaded

MS8103F1223
U-Bolt

MS8103F1225
Clip-In

MS8103F1226
SCSA

MS4103F1021

No End Switches
Threaded

120VAC-230VAC 
+/-10%, 
50/60Hz

6/5

MS4103F1023
U-Bolt

MS4103F1025
Clip-In

MS4103F1026
SCSA

MS4103F1221

2 End Switches
Threaded

MS4103F1223
U-Bolt

MS4103F1225
Clip-In

MS4103F1226 SCSA

Purpose of 
Control Operating Control

Action Type 1
Pollution 
Degree 3

Impulse 
Voltage 

330 V for Class 2 (SELV) models MS8103F
2500 V for Line voltage models MS4103F
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Fig. 1. Dimensional drawing of actuator in in. (mm). 
See Table 2 for A and B dimensions.

1 For 1/2 shaft.

Fig. 2. Dimensional drawing of actuator without conduit 
in in. (mm).

Cycling Requirements:
The actuator and the internal spring are designed to 

require no special cycling during long-term holding. 
Honeywell recommends following all local, state and 
national codes for periodic testing of the entire smoke 
control system. Refer to National Fire Protection Asso-
ciation (NFPA) National Fire Codes®: NFPA90A, 
NFPA92A and NFPA92B for your application. NFPA rec-
ommends periodic examination of each fire/smoke 
damper (semi-annually or annually) to ensure proper 
performance.

Stroke:
95° ±3°, mechanically limited.

Approvals:
UL60730
IEC 60730-1 and Part 2–14
UL555S Temperature Degradation Test, Long Term 

Holding test

Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE):
Correct disposal of this product (applicable 
in the European Union and other European 
countries with separate collection systems).
This product should be disposed of, at the 
end of its useful life, as per applicable local 
laws, regulations, and procedures.

Enclosure Ratings:
IP54, depends on position according to “Determine 

Appropriate Mounting Orientation” on page 4.
NEMA 2
Flame Resistance UL94-5VA
UL2043

Noise Rating (Typical):
Driving Open: < 50 dB(A)
Spring Return: < 57 dB(A)
Holding: No audible noise

Accessories:
Crank Arm Kit
Self-Centering Shaft Adapter
Anti-Rotation Bracket
Non Self-Centering Shaft Adapter

Table 2. Shaft Adapters.

Type of Shaft Adapter A B
Self-Centering Adapter 3.54 in. 

(90 mm)
1.54 in. 

(39 mm)
Non Self-Centering Adapter 3.11 in.

(79 mm)
1.57 in.1
(40 mm)

M37461

2-7/8 (72)

B

3-17/64 (83)

6-1/2
(164)

7
(179)

A

5-3/8
(137)

3-1/8 (78)

M37351

2-7/8 (72)

1-1/2
(37)

3-17/64 (83)

6-1/2
(164)

3-1/2 (90)

5-3/8
(137)

3-1/8 (78)
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TYPICAL SPECIFICATION

IMPORTANT
The Actuator is designed to meet UL555S stan-
dard at 250°F (121°C) on applicable marked mod-
els. The actuator must be tested with the damper 
to achieve this rating.

INSTALLATION

When Installing this Product...
1. Read these instructions carefully. Failure to follow 

them could damage the product or cause a hazard-
ous condition.

2. Check the ratings given in the instructions and on 
the product to make sure the product is suitable for 
your application.

3. Installer must be a trained, experienced service 
technician.

4. After installation is complete, check out product 
operation.

CAUTION
Electrical Shock or Equipment Damage Hazard.
Low voltage can shock individuals or short 
equipment circuitry.
Disconnect power supply before installation.

IMPORTANT
All wiring must comply with applicable codes, 
ordinances and regulations.

Location
These actuators are designed to mount directly to a 
damper external drive shaft. The shaft coupling fastens to 
the drive shaft. The actuator housing includes slots which, 
along with an anti-rotation bracket, secure the actuator to 
the damper frame or duct work (see Fig. 8).

NOTES:
— When mounted correctly, these slots allow the 

actuator to float without rotating relative to the 
damper shaft.

— Using other brackets or linkages, the actuator 
can be foot-mounted or tandem-mounted.

CAUTION
Motor Damage Hazard.
Corrosive vapors and acid fumes can damage 
metal and plastic parts.
Install motor in areas free of acid fumes and other 
deteriorating vapors.

CAUTION
Equipment Damage Hazard.
Tightly securing actuator to damper housing can 
damage actuator.
Mount actuator to allow it to float along its vertical 
axis.

Preparation
Before mounting the actuator onto the damper shaft, 
determine the:
— Damper/valve opening direction for correct spring 

return rotation. The actuator can be mounted to provide 
clockwise or counterclockwise spring return by flipping 
or turning the unit over.

— Damper shaft size (see the Specifications section).

Determine Appropriate Mounting 
Orientation
The actuators are designed to open a damper by driving 
the damper shaft in either a clockwise  or 
counterclockwise  direction (see Fig. 3).

NOTES:
— Actuators are shipped in the fully closed 

(spring return) position.
— The groove on the adapter points to a location 

on the label to indicate the hub rotary position.

Fig. 3. Spring Return DCA mounting orientation.

Spring return actuators shall be direct coupled type requiring
neither crankarm nor linkage and be capable of direct mounting
to a jackshaft of up to 3/4 in. diameter. The actuator shall
connect to the shaft using a removable output hub with a self-
centering shaft coupling. This coupling shall provide concentric
mounting and include an integral adjustable range-stop
mechanism.
All spring return actuators must be designed for either clock-
wise or counterclockwise fail-safe operation with a
continuously engaged mechanical spring. This spring must
return the valve or actuator to a fail-safe position within
25 seconds of power loss.
All actuators shall be designed for a minimum of 30,000 full-
stroke cycles at rated torque and 30,000 spring return cycles.
Run time shall be constant and independent of: load, tempera-
ture (operating temperature range), and supply voltage (within
specifications). All actuators shall be UL60730 and cUL
(CSA22.2) listed, have a five year warranty, and be manufac-
tured under ISO 9001 International Quality Control Standards.
Actuators shall be as manufactured by Honeywell.

CCW TO CLOSE
(FAIL-SAFE POSITION)

CW TO OPEN

DAMPER BLADES
M37462

CW TO CLOSE
(FAIL-SAFE POSITION)

CCW TO OPEN

FRONT                             BACK



3NM FIRE AND SMOKE 250°F SERIES SPRING RETURN DIRECT COUPLED ACTUATORS

5 38-00087EFRTA—01

Measure Damper/Valve Shaft Length
If the shaft is less than 3.25 in. long for SCSA, the shaft 
coupling must be located between the damper/valve and 
actuator housing. If the shaft length is more than three 
inches, the shaft coupling may be located on either side of 
the actuator housing.

If the coupling must be moved from one side of the 
actuator to the other, reverse the spring return direction 
and flip the actuator. Follow these instructions (see Fig. 4):

1. Remove the retainer clip from the shaft coupling and 
set it aside for later use.

2. Remove shaft coupling from one side of the actua-
tor.

3. Replace the shaft coupling on the opposite side of 
the actuator aligning it based on the stroke labeling.

4. Replace the retainer clip on the shaft coupling using 
the groove of the coupling.

Fig. 4. Mounting shaft coupling to actuator opposite 
side.

Non-Standard Stroke
Mechanical Stroke Limit Reduction
For applications requiring a span less than 95 degrees, a 
simple adjustment can be made. When the rotational 
mounting of the shaft coupling is changed, the actuator 
drives less than the full 95 degrees stroke.

The stroke is adjustable in 7.5 degree increments. Once 
adjusted, the actuator drives until the shaft coupling 
reaches the mechanical stop (part of the housing). The 
stop causes the motor to discontinue driving and the shaft 
coupling drives no farther. When the actuator returns, it 
stops at the fail-safe position.

To limit the stroke range, proceed as follows:
1. Remove the retainer clip from the shaft coupling and 

set it aside for later use.
2. Remove shaft coupling from the actuator.

3. Rotate the coupling to the desired position, aligning 
it based on the stroke labeling. See Fig. 5.

NOTE: The shaft coupling location determines the 
travel span.

EXAMPLE: Setting shaft coupling to an approximate 
fail-safe position of 30 degrees (as indi-
cated on the housing) limits stroke to 60 
degrees. (See Fig. 5.)

4. Install the shaft coupling at this position.
5. Replace the retainer clip on the shaft coupling using 

the groove of the coupling.

Fig. 5. Stroke reduction.

Mounting

CAUTION
Device Malfunction Hazard.
Improper shaft coupling tightening causes 
device malfunction.
Tighten shaft coupling with proper torque to pre-
vent damper shaft slippage.

CAUTION
Actuator Damage Hazard.
Using actuator as shaft bearing causes device 
damage.
Use actuator only to supply rotational torque. Avoid 
any side loads to actuator output coupling bear-
ings.

CAUTION
Equipment Damage Hazard.
Can damage the motor beyond repair.
Never turn the motor shaft by hand or with a 
wrench.
Forcibly turning the motor shaft can damage the 
gear train.

To mount the actuator to an external drive shaft of a 
damper, proceed as follows:

1. Place actuator over damper shaft; and hold mount-
ing bracket in place. See Fig. 8.

2. Mark screw holes on damper housing.
3. Remove actuator and mounting bracket.
4. Drill or center-punch holes for mounting screws (or 

use no.10 self-tapping sheet metal screws).

M37465

I
 
T

45
45

R
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5. Turn damper blades to desired normal (closed) posi-
tion.

6. Place actuator and mounting bracket back into posi-
tion and secure bracket to damper box with sheet 
metal screws.

7. Using 10 mm wrench, tighten shaft coupling 
securely onto damper shaft using maximum 106 lb-
in. (12 Nm) torque.

NOTE: See Fig. 6 for proper mounting to a square 
damper shaft.

Fig. 6. Proper mounting to square damper shaft.

To achieve ingress protection rating IP54, the actuator 
needs to be mounted according to Fig. 7. IP54 applies for 
all mounting positions except with cable-up position 
(crossed out) Fig. 7.

Fig. 7. Mounting actuator for IP compliance.

Fig. 8. Mounting actuator to damper housing.

DAMPER SHAFT DAMPER SHAFT

M37467

CABLE-UP POSITION
IP50

REGULAR POSITIONS
IP54

BRACKET

Detail with U-Bolt

ENSURE THAT MOUNTING ASSEMBLY PREVENTS ACTUATOR 
ROTATION AND ALLOWS ACTUATOR TO FLOAT ALONG 
INDICATED AXIS.  WHEN TOO TIGHT, THE RESULTING  BINDING 
CAN DAMAGE THE ACTUATOR OR REDUCE TORQUE OUTPUT.

THE BRACKET CAN BE BENT TO ALLOW MOUNTING THE 
ACTUATOR PARALLEL TO THE MOUNTING SURFACE.

1

2

1

2



3NM FIRE AND SMOKE 250°F SERIES SPRING RETURN DIRECT COUPLED ACTUATORS

7 38-00087EFRTA—01

WIRING

CAUTION
Electrical Shock or Equipment Damage Hazard.
Disconnect all power supplies before installation.
Motors with auxiliary switches can have more than 
one disconnect.

IMPORTANT
All wiring must comply with local electrical codes, 
ordinances and regulations. Device is protected 
against electrical shock per IEC60730 Class II and 
uses Impedance protected motor. Use flexible con-
duit only or equivalent to protect all wiring.

Fig. 9. Cable installation details.
1 See Table 3.

Switch operation
Gray/Black = Normally Open. Closed in range 80 degrees 
to Fully Open.

Blue/Brown = Normally Closed. Open in range 10 degrees 
to Fully Open.

Fig. 10. Wiring for low-voltage.

Fig. 11. Wiring for line-voltage.

Auxiliary Switches
Some models include Auxiliary Switches. For wiring details 
see Fig. 9.

CHECKOUT

Drive Open / Spring Return 
Operation

1. Mount actuator for required application (either 
clockwise  or counterclockwise  rotation to 
open the damper). 

2. Connect power to power and common wire. (See Fig. 
9 and Table 3.)

3. Actuator drives to full open position.
4. Disconnect power.
5. Actuator spring returns to Fully closed position.

Table 3. Wiring Details.

Model Detail Wiring
Low-Voltage 24V Hot Red
Low-Voltage 24V Common Black
Line-Voltage Hot Black
Line-Voltage Common White
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Actionneurs à entraînement direct 
avec ressort de rappel série 250 °F 
incendie et fumée 3Nm
MS4103F, MS8103F

APPLICATION
Les actionneurs à entraînement direct (DCA) avec ressort 
de rappel MS4103F, MS8103F sont utilisés dans les 
applications de contrôle précises d’incendie ou de fumée. 
L’actionneur accepte un signal de marche/arrêt à partir 
d’un contrôleur à pôle unique, unidirectionnel (spst). Le 
montage réversible permet d'utiliser l’actionneur pour le 
ressort de rappel dans le sens horaire ou dans le sens anti-
horaire et il est conçu pour fonctionner de manière fiable 
dans les systèmes de contrôle incendie nécessitant 
l'homologation jusqu'à 250°F selon la norme UL555S 
d’Underwriters Laboratories Inc.

CARACTÉRISTIQUES
• Couple d'entraînement minimum 27 lb po (3 Nm)

• Délai ressort de rappel < 25 s

• Temps d'entraînement optimisé < 45 s. Aucun bruit 
audible pendant la résistance

• Modèles disponibles pour 24 V, 120/230 V c.a.

• Angle de rotation 95°

• L’actionneur maintient le couple nominal à un niveau 
de puissance réduit

• Température de fonctionnement de -10 °C à 55 °C 
(14 °F à 131 °F) à 95 % HR

• La conception du boîtier permet un montage 
encastré pour amortissement

• Modèles disponibles avec les interrupteurs indiquant 
la position SPST (course 10°, 80°)

• Vannes rotatives un quart de tour, telles que vannes à 
bille montées directement sur l’arbre

• Disponible avec le câble sur tous les modèles

• Raccord pour conduit avec fil 1/2" 360°

SPÉCIFICATIONS
Modèles :
Voir Tableau 1.

Poids de l’appareil :
0,78 kg (1,7 lbs) 

Température ambiante de fonctionnement :
-10 °C à 55 °C (14 °F à 131 °F)

Livraison et température de stockage :
-40 °C à 65 °C (-40 °F à 150 °F)
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Caractéristiques nominales humidité :
5 à 95 % d'humidité relative, sans condensation

Interrupteurs auxiliaires (deux SPST) :
Interrupteurs fixes sur 10 et 80 degrés 

125 V c.a., 1A, rés. charge résiduelle 

Montage :
Adaptateur d’arbre avec centrage automatique (man-

chon) :
Arbres amortisseur ronds : 3/8 à 5/8 po (9 à 16 mm)
Arbres amortisseur carrés : 1/4 à 1/2 po (6 à 13 mm)
Le couple nominal de serrage pour la vis de l'adapta-

teur arbre avec centrage automatique 106 lb po 
(12 Nm).

Adaptateur d’arbre sans centrage automatique :
Arbres amortisseur ronds : 1/4 à 3/4 po (6 à 19 mm)
Arbres amortisseur carrés : 1/4 à 1/2 po (6 à 13 mm)
Le couple nominal de serrage pour les vis de l'adaptateur 

de l'arbre sans centrage automatique est 62 lb po 
(7 Nm)

Environmental Data as per UL 60730:  

Longueur minimale de l'amortisseur pour adaptateur à 
centrage automatique :
3,25 po (83 mm) recommandé

Longueur minimale de l'amortisseur pour adaptateur 
sans centrage automatique :
3 po  (75 mm)

Délai de rappel de ressort) (à la charge nominale et à la 
plage de température de fonctionnement) :
< 25 secondes

Spécifications des câbles :
Low-Voltage Power Cable: Flammability rating UL VW1, 

3 ft (0.914 m) length from end of access cover, 18 AWG. 
In Plenum spaces use flexible conduit to protect the 
wiring. 

Line-Voltage Power Cable: Flammability rating UL VW1, 
3 ft (0.914 m) length from end of access cover, 18 AWG. 
In Plenum spaces use flexible conduit to protect the 
wiring.

Switch Cable: Flammability rating UL VW1, 3 ft (0.914 m) 
length from end of access cover, 18 AWG. In Plenum 
spaces use flexible conduit to protect the wiring.

Tableau 1. Modèles. 

Numéro du 
modèle

Description 
entrée/sortie 

de contrôle
Interrupteurs aux 

SPST
Conduit 

1/2” 360°
Adaptateur 

de l’arbre Couple
Tension 

d’alimentation
Entraînement / 
Résistance (VA) Entraînement (s)

MS8103F1021

2 positions

Pas d'interrupteur 
terminal

Fileté
SCSA

3 nm 
(27 po lb)

24VDC +/- 20%
24VAC +/- 20%, 
50/60Hz

6/3

< 45 s à la plage de 
température de 
fonctionnement

MS8103F1023
Étrier

MS8103F1025
À ressort

MS8103F1026
SCSA

MS8103F1221

2 interrupteurs 
terminaux

Fileté
MS8103F1223

Étrier
MS8103F1225

À ressort
MS8103F1226

SCSA
MS4103F1021

Pas d'interrupteur 
terminal

Fileté

120VAC-
230VAC +/-
10%, 
50/60Hz

6/5

MS4103F1023
Étrier

MS4103F1025
À ressort

MS4103F1026
SCSA

MS4103F1221

2 interrupteurs 
terminaux

Fileté
MS4103F1223

Étrier
MS4103F1225

À ressort
MS4103F1226 SCSA

Purpose of 
Control Operating Control

Action Type 1
Pollution 
Degree 3

Impulse 
Voltage 

330 V for Class 2 (SELV) models MS8103F
2500 V for Line voltage models MS4103F
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Fig. 1. Schéma dimensionnel de l’actionneur en po 
(mm). Voir le Tableau 2 pour les dimensions A et B.

1 pour le demi arbre.

Fig. 2. Schéma dimensionnel de l’actionneur sans 
conduit en po (mm).

Conditions requises pour le cycle :
L’actionneur et le ressort interne sont conçus pour ne 

nécessiter aucun cycle spécial au cours de l’utilisation 
à long terme. Honeywell recommande de suivre tous les 
codes locaux, régionaux et nationaux pour les tests 
périodiques de l'ensemble du système de contrôle 
incendie. Reportez-vous aux National Fire Codes® de la 
National Fire Protection Association (NFPA) : NFPA90A, 
NFPA92A et NFPA92B pour votre application. NFPA 
recommande l’examen périodique de chaque amortis-
seur d’incendie ou de fumée (deux fois par an ou 
chaque année) pour assurer une bonne performance.

Course :
95° ± 3 °, mécaniquement limitée.

Homologations :
UL60730
UL1097 pour l’isolation double
Test de dégradation de température UL555S, à long terme 

Test de résistance

Déchets d'équipements électroniques et électriques 
(DEEE) :

En Union Européenne et dans d'autres pays 
européens pratiquant le tri sélectif, ce pro-
duit doit être éliminé, à la fin de sa durée de 
vie utile, dans le respect des lois, réglemen-
tations et procédures locales applicables.

Caractéristiques de l'enveloppe :
IP54, dépend de la position en fonction de « Déterminer 

l’orientation de montage appropriée » on page 4.
NEMA 2
Résistance aux flammes UL94-5VA 
UL2043

Noise Rating (Typical):
Driving Open: < 50 dB(A)
Spring Return: < 57 dB(A)
Holding: No audible noise

Accessoires :
Kit manivelle
Adaptateur d’arbre avec centrage automatique
Support anti-rotation
Adaptateur d’arbre sans centrage automatique

Tableau 2. Adaptateurs de l'arbre.

Type d'adaptateur d'arbre A B
Adaptateur avec centrage 
automatique

3.54 pouces 
(90 mm)

1.54 pouces 
(39 mm)

Adaptateur sans centrage 
automatique

3.11 pouces 
(79 mm)

1.57 pouces1

(40 mm)

M37461

2-7/8 (72)

B

3-17/64 (83)

6-1/2
(164)

7
(179)

A

5-3/8
(137)

3-1/8 (78)

M37351

2-7/8 (72)

1-1/2
(37)

3-17/64 (83)

6-1/2
(164)

3-1/2 (90)

5-3/8
(137)

3-1/8 (78)
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CARACTÉRISTIQUES TYPES

IMPORTANT
L’actionneur est conçu pour répondre aux normes 
standard UL555S à 121 °C (250 °F) sur les 
modèles marqués applicables. L’actionneur doit 
être testé avec l'amortisseur pour atteindre cette 
spécification.

INSTALLATION

Lors de l’installation de ce produit...
1. Lisez ces instructions attentivement. Le non respect 

de celles-ci pourrait endommager le produit ou pro-
voquer un état dangereux.

2. Vérifiez les caractéristiques indiquées dans les 
instructions et sur l’appareil pour s’assurer que le 
produit est conçu pour votre application.

3. L'installateur doit être un technicien d'entretien 
qualifié, expérimenté.

4. Une fois l’installation terminée, consultez le 
fonctionnement du produit.

ATTENTION
Choc électrique ou risque de dommages 
matériel. Une basse tension peut provoquer un 
choc électrique chez des personnes ou court-
circuiter l'équipement.
Débranchez l’alimentation avant l’installation.

IMPORTANT
Tous les câblages doivent être en conformité avec 
les codes, ordonnances et règlementations en 
vigueur.

Emplacement
Ces actionneurs sont conçus pour être directement 
montés sur un arbre d'entraînement externe de 
l'amortisseur. L’accouplement de l'arbre se fixe sur l'arbre 
d'entraînement. Le boîtier de l’actionneur comprend des 
logements qui, avec un support anti-rotation, fixent 
l’actionneur au cadre de l'amortisseur ou au conduit (voir 
Fig. 8).

REMARQUES :
— Lorsque le montage est correct, ces emplace-

ments permettent à l’actionneur de flotter sans 
rotation par rapport à l’arbre de l'amortisseur.

— À l’aide d’autres supports ou de tringlerie, 
l’actionneur peut être monté sur pied ou en 
tandem.

ATTENTION
Risque d’endommagement du moteur.  Les 
vapeurs corrosives et les fumées acides peuvent 
endommager des pièces en métal et en plastique.
Installer le moteur dans des zones à l’abri de 
fumées acides et autres vapeurs nocives.

ATTENTION
Risque de dommages matériel. Une fixation 
étroite de l’actionneur au boîtier de l'amortisseur 
peut endommager l’actionneur.
Monter l’actionneur pour lui permettre de flotter 
sur son axe vertical.

Préparation
Avant de monter l’actionneur sur l’arbre de l'amortisseur, 
déterminer le :
— Sens d'ouverture amortisseur/vanne pour une rotation 

correcte du ressort de rappel. Vous pouvez monter 
l’actionneur pour fournir un ressort de rappel dans le 
sens horaire ou dans le sens anti-horaire en renversant 
ou en retournant l’unité.

— Taille d’arbre de l'amortisseur (voir la section 
spécifications).

Déterminer l’orientation de montage 
appropriée
Les actionneurs sont conçus pour ouvrir un amortisseur 
en entrainant l'arbre de l'amortisseur dans le sens horaire 

  ou dans le sens anti-horaire  (voir Fig. 3).

REMARQUES :
— Les actionneurs sont expédiés en position 

entièrement fermée (rappel de ressort).
— La rainure sur les points de l’adaptateur pointe 

vers un emplacement sur l'étiquette pour 
indiquer la position de rotation du moyeu.

Les actionneurs avec rappel de ressort doivent être du type à
entraînement direct nécessitant ni manivelle ni tringlerie et
pouvoir être directement montés sur un arbre intermédiaire
d'un diamètre maximum de 3/4 po. L’actionneur doit se con-
necter à l’arbre à l’aide d’un moyeu de sortie amovible avec
accouplement à centrage automatique. Cet accouplement doit
fournir un montage concentrique et comprendre un mécanisme
d’arrêt de la plage réglable intégrale.
Tous les actionneurs avec rappel de ressort doivent être conçus
pour une opération à sécurité intégrée dans le sens horaire ou
dans le sens antihoraire avec un ressort mécanique engagé en
continu. Ce ressort doit remettre la vanne ou l’actionneur dans
une position à sécurité intégrée dans les 25 secondes de perte
de puissance.
All actuators shall be designed for a minimum of 30,000 full-
stroke cycles at rated torque and 30,000 spring return cycles. Le
temps de fonctionnement doit être constant et indépendant
de : la charge, la température (plage de température de
fonctionnement) et la tension d'alimentation (dans les spécifi-
cations). Tous les actionneurs doivent être répertoriés dans la
liste UL60730 et CUL (CSA22.2), avoir une garantie de cinq ans
et être fabriqués selon les normes de contrôle internationales
de la qualité ISO 9001. Les actionneurs doivent être fabriqués
par Honeywell.
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Fig. 3. Orientation de montage DCA du rappel de 
ressort.

Mesure longueur d'arbre 
amortisseur/vanne
Si la longueur de l’arbre est inférieure à 3,25 po de long 
pour le SCSA, l’accouplement doit être placé entre 
l'amortisseur/vanne et le boîtier de l’actionneur. Si la 
longueur de l’arbre est supérieure à trois pouces, 
l’accouplement peut être situé d'un côté ou de l'autre du 
boîtier de l’actionneur.

Si l'accouplement doit être déplacé d’un côté de 
l’actionneur à l’autre, inverser le sens de rappel du ressort 
et faire pivoter l'actionneur. Suivre ces instructions (voir 
Fig. 4).

1. Retirez le clip de rétention de l’accouplement de 
l'arbre et mettez-le de côté pour une utilisation 
ultérieure.

2. Retirez l'accouplement de l'arbre d'un côté de 
l’actionneur.

3. Replacez l’accouplement de l'arbre sur le côté 
opposé de l'actionneur en l'alignant sur l’étiquette 
de course.

4. Replacez le clip de fixation sur l’accouplement de 
l'arbre à l’aide de la rainure de l’accouplement.

Fig. 4. Montage de l'accouplement de l’arbre sur le côté 
opposé de l'actionneur.

Course non Standard
Réduction de limite de course mécanique
Pour les applications nécessitant une plage inférieure à 
95 degrés, un simple réglage peut être effectué. Lorsque 
le montage de rotation de l’accouplement est modifié, 
l’actionneur entraîne moins que la course complète à 
95 degrés.

La course est réglable par incréments de 7,5 degrés. Une 
fois réglé, l’actionneur entraîne jusqu'à ce que 
l’accouplement de l'arbre atteigne la butée mécanique 
(partie du boîtier). L’arrêt provoque le non entraînement 
du moteur et l'accouplement de l'arbre ne va pas plus loin. 
Lorsque l’actionneur revient, il s’arrête en position de 
sécurité intégrée.

Afin de limiter la plage de course, procédez comme suit :
1. Retirez le clip de rétention de l’accouplement de 

l'arbre et mettez-le de côté pour une utilisation 
ultérieure.

2. Retirez l’accouplement de l’arbre de l’actionneur.
3. Faites pivoter l'accouplement dans la position 

désirée, en l'alignant sur l’étiquette de course. Voir 
Fig. 5.

REMARQUE : L’emplacement de l'arbre d’accouple-
ment détermine la durée de course.

EXEMPLE :Le réglage de l'accouplement de l'arbre à 
une position de sécurité intégrée approx-
imative de 30 degrés (comme indiqué sur 
le boîtier) limite la course à 60 degrés. 
(Voir Fig. 5).

4. Installez l’accouplement de l'arbre à cette position.
5. Replacez le clip de fixation sur l’accouplement de 

l'arbre à l’aide de la rainure de l’accouplement.

ANTI-HORAIRE POUR FERMER 
(POSITION DE SÉCURITÉ INTÉGRÉE)

HORAIRE POUR OUVRIR

PALES AMORTISSEUR
MFR37462

HORAIRE POUR FERMER 
(POSITION DE SÉCURITÉ INTÉGRÉE)

ANTI-HORAIRE POUR OUVRIR

AVANT                             ARRIÈRE
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Fig. 5. Réduction de la course.

Montage

ATTENTION
Risque de dysfonctionnement de l'appareil. Un 
mauvais serrage de l'accouplement de l'arbre 
provoque un dysfonctionnement de l’appareil.
Serrez l'accouplement au bon couple pour éviter le 
glissement de l'arbre de l'amortisseur.

ATTENTION
Risque de dommages de l’actionneur.  
L'utilisation de l’actionneur comme support de 
l'arbre endommage l'appareil.
Utilisez l’actionneur uniquement pour fournir le 
couple de rotation. Évitez des contraintes latérales 
sur les roulements de l'accouplement de sortie de 
l’actionneur.

ATTENTION
Risque de dommages matériel. Peut 
endommager le moteur au-delà de toute 
réparation.
Ne tournez jamais l’arbre du moteur à la main ou 
avec une clé.
Ne tournez pas l'arbre du moteur en forçant sous 
peine d'endommager le train d’engrenage.

Pour monter l’actionneur sur un arbre d'entraînement 
externe d’un amortisseur, procédez comme suit :

1. Placez l’actionneur sur l’arbre de l'amortisseur ; 
maintenez le support de montage en place. Voir Fig. 
8.

2. Marquez les trous de vis sur le boîtier de l'amortis-
seur.

3. Retirez le support de montage et l’actionneur.

4. Percez ou centrez des trous pour les vis de montage 
(ou utilisez des vis métalliques autotaraudeuses n° 
10).

5. Mettez les pales de l'amortisseur en position nor-
male (fermée) désirée.

6. Remettez l'actionneur et le support de montage en 
position et fixez le support au boîtier de l'amortis-
seur avec des vis métalliques.

7. À l’aide d’une clé de 10 mm, serrez l'accouplement 
fermement sur l'arbre de l'amortisseur en utilisant 
au maximum un couple de 106 lb-in. (12 Nm).

REMARQUE : Voir Fig. 6 pour un montage approprié 
d'un arbre d'amortisseur carré. 

Fig. 6. Montage approprié pour arbre d'amortisseur 
carré.

Pour atteindre l'indice de protection d'entrée IP54, 
l’actionneur doit être monté selon la Fig. 7. IP54 
s’applique à toutes les positions de montage à l’exception 
de la position câble vers le haut (rayé) Fig. 7.

Fig. 7. Montage de l’actionneur pour conformité IP.

MFR37465

N
E

45 
45

E

ARBRE 
D'AMORTISSEUR

ARBRE 
D'AMORTISSEUR

MFR37467

POSITION CÂBLE VERS 
LE HAUT IP50

POSITIONS 
RÉGULIÈRES IP54
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Fig. 8. Montage de l’actionneur sur le boîtier de 
l'amortisseur.

CÂBLAGE

ATTENTION
Choc électrique ou risque de dommages 
matériel. Débranchez toutes les alimentations 
avant l’installation.
Les moteurs avec interrupteurs auxiliaires peuvent 
avoir plusieurs déconnexions.

IMPORTANT
Tous les câblages doivent être en conformité avec 
les codes, ordonnances et règlements électriques 
locaux. Device is protected against electrical shock 
per IEC60730 Class II and uses Impedance pro-
tected motor. Use flexible conduit only or equiva-
lent to protect all wiring.

Fig. 9. Détails d’installation câble.
1 Voir Tableau 3.

Fonctionnement de l’interrupteur
Gris/noir = normalement ouvert. Fermé dans la plage 80 
degrés à entièrement ouvert.

Bleu/marron = normalement fermé. Ouvert dans la plage 
10 degrés à entièrement ouvert.

Fig. 10. Câblage pour basse tension.

SUPPORT

Détails avec étrier

S’ASSURER QUE L’ENSEMBLE DE MONTAGE EMPÊCHE LA 
ROTATION DE L’ACTIONNEUR ET PERMET À L’ACTIONNEUR DE 
FLOTTER LE LONG DE L'AXE INDIQUÉ. QUAND IL EST TROP 
SERRÉ, LA LIAISON RÉSULTANTE PEUT ENDOMMAGER L’ACTIONNEUR 
OU RÉDUIRE LE COUPLE DE SORTIE.

LE SUPPORT PEUT ÊTRE COURBÉ POUR PERMETTRE LE MONTAGE 
DE L’ACTIONNEUR PARRALÈLEMENT À LA SURFACE DE MONTAGE.

1

2

2

1

Table 3. Détails de câblage.

Modèle Détails Câblage
Basse tension 24V Chaud Rouge
Basse tension 24V Commun Noir
Tension de ligne Chaud Noir
Tension de ligne Commun Blanc

$&7,211(85
,17(55837(856ꢀ6367

&%/(ꢀ
35,1&,3$/

528*(ꢁ

12,5ꢁ

&%/(ꢀ
,17(55837(856

%/(8
0$5521ꢀ

*5,6
12,5

ꢂꢃꢀ9FꢄDꢄꢁ

ꢁ

ꢂ

7(16,21ꢀ'ꢉ$/,0(17$7,21ꢀ/,*1(ꢄꢀ)2851,5ꢀ'(6ꢀ02<(16ꢀ
'(ꢀ'&211(;,21ꢀ(7ꢀ'(ꢀ3527(&7,21ꢀ&2175(ꢀ/$ꢀ685&+$5*(ꢀ
&200(ꢀ5(48,6

$/,0(17$7,21ꢀ'(ꢀꢂꢃꢀ9&&ꢀ$&&(37$%/(

9ꢂ 6367

$&7,211(85

ꢁ

ꢂ



ACTIONNEURS À ENTRAÎNEMENT DIRECT AVEC RESSORT DE RAPPEL SÉRIE 250 °F INCENDIE ET FUMÉE 3NM

Home and Building Technologies
Aux États-Unis :
Honeywell
715 Peachtree Street NE
Atlanta, GA 30308
customer.honeywell.com

® Marque de commerce déposée aux États-Unis
© 2018 Honeywell International Inc. 
38-00087EFRTA—01    M.S.  Rev. 04-19
Imprimé aux États-Unis

Par l'utilisation de la présente documentation Honeywell, vous consentez à ce qu'Honeywell ne possède aucune responsabilité 
pour tous dommages résultant de votre utilisation ou modification de ladite documentation. Vous défendrez et indemniserez 
Honeywell, ses sociétés affiliées, filiales pour et contre toute responsabilité, frais ou dommages, y compris les honoraires 
d'avocats, résultant de quelque manière, ou survenant en connexion avec toute modification à la documentation de votre part.

Fig. 11. Câblage pour la ligne de tension.

Interrupteurs auxiliaires
Certains modèles comportent des interrupteurs 
auxiliaires. Pour plus d’informations de câblage voir Fig. 9.

VÉRIFICATION

Fonctionnement rappel de ressort / 
entraînement ouvert

1. Montez l’actionneur pour l’application requise (rota-
tion vers la gauche  ou vers la droite  pour 
ouvrir l'amortisseur). 

2. Branchez le câble d’alimentation et le câble com-
mun. (Voir Fig. 9 et Tableau 3.)

3. L’actionneur se met en position d’ouverture totale.
4. Déconnectez l'alimentation.
5. Le ressort de l’actionneur revient à la position 

entièrement fermée.
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3Nm Yangın ve Duman 250°F 
Serisi Yay Dönüşlü Direkt Birleşimli 
Aktüatörler
MS4103F, MS8103F

UYGULAMA
MS4103F, MS8103F Yay Dönüşlü Direkt Birleşimli 
Aktüatörler (DCA) Yangın / Duman damperi kontrol 
uygulamalarında kullanılır. Aktüatör, tek kutuplu, tek atışlı 
(spst) kontrol cihazından bir açma / kapama sinyali alır. 
Tersine çevrilebilir montaj, aktüatörün saat yönünde (cw) 
veya saat yönünün tersine (ccw) yay dönüşü için 
kullanılmasına izin verir ve Underwriter's Laboratories Inc. 
UL555S 250°F'ye kadar olan değerleri gerektiren duman 
kontrol sistemlerinde güvenilir şekilde çalışmak üzere 
tasarlanmıştır.

ÖZELLİKLER
• 27 lb-in (3 Nm) minimum sürüş torku

• Yay dönüşü zamanlaması <25 sn.

• Optimize edilmiş sürüş süresi <45 sn. Bekletme 
sırasında sesli gürültü yok

• 24V, 120/230 Vac. için uygun modeller

• 95° dönme açısı

• Aktüatör nominal torku azaltılmış güç seviyesinde 
tutar

• %95 bağıl nemde -10 °C'den 55 °C'ye kadar çalışma 
sıcaklığı

• Muhafaza tasarımı, damperin zemine sıfır montajına 
izin verir

• SPST konum gösterge anahtarları ile mevcut 
modeller (10°, 80° strok)

• Doğrudan tahrik miline monte edilmiş bilyalı valfler 
gibi çeyrek dönüşlü döner valfler

• Tüm modellerde kablolu olarak bulunur

• 1/2"360° Dişli kanal bağlantısı

TEKNİK ÖZELLİKLER
Modeller:
Bkz. Tablo 1.

Cihaz Ağırlığı:
1,7 lbs (0,78 kg)

Ortam Çalışma Sıcaklığı:
14 °F ila 131 °F (-10 °C ila 55 °C)

Nakliye ve Depolama Sıcaklığı:
-40 °F ila 150 °F (-40 °C ila 65 °C)
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Nem Oranları:
%5 ila %95 Bağıl Nem, Yoğuşmasız

Yedek Anahtarlar (İki SPST):
10 ve 80 derecede 125 VAC, 1A, res. Sabit anahtarlar. Yük

Montaj:
Kendiliğinden Merkezlenen Mil Adaptörü (mil kaplini):

Yuvarlak Damper Milleri: 3/8 ila 5/8 inç (9 ila 16 mm)
Kare Damper Milleri: 1/4 ila 1/2 inç (6 ila 13 mm)
Kendiliğinden merkezlenen mil adaptörü vidası için 

nominal sıkma torku 106 lb-in (12 Nm) 'dir.

Kendiliğinden Merkezlenmeyen Mil Adaptörü:
Yuvarlak Damper Milleri: 1/4 ila 3/4 inç (6 ila 19 mm)
Kare Damper Milleri: 1/4 ila 1/2 inç (6 ila 13 mm)
Kendiliğinden merkezlenmeyen mil adaptörü vidası için 

nominal sıkma torku 62 lb-in (7 Nm)'dir

Environmental Data as per UL 60730:  

Kendiliğinden Merkezlenen Mil Adaptörü için Minimum 
Damper Mili Uzunluğu:
3,25 inç (83 mm) önerilir

Kendiliğinden Merkezlenmeyen Mil Adaptörü için Mini-
mum Damper Mili Uzunluğu:
3 inç (75 mm)

Yay Dönüşü Zamanlaması (nominal yük ve çalışma 
sıcaklığı aralığında):
< 25 saniye

Kablo Teknik Özelliği:
Low-Voltage Power Cable: Flammability rating UL VW1, 

3 ft (0.914 m) length from end of access cover, 18 AWG. 
In Plenum spaces use flexible conduit to protect the 
wiring. 

Line-Voltage Power Cable: Flammability rating UL VW1, 
3 ft (0.914 m) length from end of access cover, 18 AWG. 
In Plenum spaces use flexible conduit to protect the 
wiring.

Switch Cable: Flammability rating UL VW1, 3 ft (0.914 m) 
length from end of access cover, 18 AWG. In Plenum 
spaces use flexible conduit to protect the wiring.

Tablo 1. Modeller.

Model 
Numarası

Kontrol 
Giriş /Çıkış 
Açıklaması

SPST Yedek 
Anahtarlar

1/2" 
360° 

Kanal
Mil 

Adaptörü Tork
Besleme 
Gerilimi

Sürüş/ 
Bekletme 

(VA) Sürüş (sn)
MS8103F1021

2 Konumlu

Uç Anahtarı Yok
Dişli

SCSA

3 Nm 
(27 in-lb)

24VDC +/- 20%
24VAC +/- 20%, 
50/60Hz

6/3

Çalışma 
sıcaklık 
aralığında 
<45s

MS8103F1023
U Cıvata

MS8103F1025
Klipsli

MS8103F1026
SCSA

MS8103F1221

2 Uç Anahtarı
Dişli

MS8103F1223
U Cıvata

MS8103F1225
Klipsli

MS8103F1226
SCSA

MS4103F1021

Uç Anahtarı Yok
Dişli

120VAC-
230VAC +/-
10%, 
50/60Hz

6/5

MS4103F1023
U Cıvata

MS4103F1025
Klipsli

MS4103F1026
SCSA

MS4103F1221

2 Uç Anahtarı
Dişli

MS4103F1223
U Cıvata

MS4103F1225
Klipsli

MS4103F1226 SCSA

Purpose of 
Control Operating Control

Action Type 1
Pollution 
Degree 3

Impulse 
Voltage 

330 V for Class 2 (SELV) models MS8103F
2500 V for Line voltage models MS4103F
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Şekil 1. Aktüatörün inç (mm) cinsinden boyutsal çizimi. 
A ve B boyutları için Tablo 2'ye bakınız.

1 1/2 mil için

Şekil 2. Kanalsız aktüatörün inç (mm) cinsinden 
boyutsal çizimi.

Çevrim Gereklilikleri:
Aktüatör ve iç yay, uzun süreli bekletme sırasında özel bir 

çevrim gerektirmeyecek şekilde tasarlanmıştır. Honey-
well, tüm duman kontrol sisteminin periyodik olarak 
test edilmesi için tüm yerel, eyalet ve ulusal kanunların 
izlenmesini önerir. Ulusal Yangın Koruma Birliği (NFPA) 
Ulusal Yangın Kodları®'na bakınız: Uygulamanız için 
NFPA90A, NFPA92A ve NFPA92B. NFPA, uygun perfor-
mansı sağlamak için her yangın/duman damperinin 
(yarı yılda veya yılda bir) periyodik olarak incelenmesini 
önerir.

Strok:
95° ± 3°, mekanik olarak sınırlı.

Onaylar:
UL60730
IEC 60730-1 ve Bölüm 2–14
UL555S Sıcaklık Düşüşü Testi, Uzun Vadeli Bekletme testi

Atık Elektrikli ve Elektronik Ekipman (WEEE):
Bu ürünün doğru şekilde imha edilmesi 
(Avrupa Birliği'nde ve ayrı toplama sistem-
lerine sahip diğer Avrupa ülkelerinde geçer-
lidir). Bu ürün, kullanım ömrü sonunda 
geçerli yerel yasalar, düzenlemeler ve 
prosedürler uyarınca imha edilmelidir.

Kapsam Derecelendirmeleri:
IP54, sayfa 4'teki "Uygun Montaj Yönünü Belirleme" 

uyarınca pozisyona bağlıdır.
NEMA 2
Alev Direnci UL94-5VA 
UL2043

Noise Rating (Typical):
Driving Open: < 50 dB(A)
Spring Return: < 57 dB(A)
Holding: No audible noise

Aksesuarlar:
Krank Kolu Kiti
Kendiliğinden Merkezlenen Mil Adaptörü
Dönme Önleyici Braket
Kendiliğinden Merkezlenmeyen Mil Adaptörü

Tablo 2. Mil Adaptörleri.

Mil Adaptörünün Tipi A B
Kendiliğinden Merkezlenen 
Adaptör

3,54 inç
(90 mm)

1,54 inç
(39 mm)

Kendiliğinden Merkezlenmeyen 
Adaptör

3,11 inç
(79 mm)

1,57 inç1

(40 mm)

M37461

2-7/8 (72)

B

3-17/64 (83)

6-1/2
(164)

7
(179)

A

5-3/8
(137)

3-1/8 (78)

M37351

2-7/8 (72)

1-1/2
(37)

3-17/64 (83)

6-1/2
(164)

3-1/2 (90)

5-3/8
(137)

3-1/8 (78)
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TİPİK TEKNİK ÖZELLİK

ÖNEMLİ
Aktüatör, geçerli işaretli modellerde 250 °F 
(121 °C) sıcaklıkta UL555S standardını karşılaya-
cak şekilde tasarlanmıştır. Bu derecenin elde 
edilmesi için aktüatör damper ile test edilmelidir.

KURULUM

Bu Ürünü Kurarken...
1. Bu talimatları dikkatlice okuyun. Bunlara uyulma-

ması, ürüne zarar verebilir veya tehlikeli bir duruma 
neden olabilir.

2. Ürünün uygulamanıza uygun olduğundan emin 
olmak için talimatlarda ve ürünün üzerinde verilen 
derecelendirmeleri kontrol edin.

3. Kurulumu yapan kişi, eğitimli, deneyimli bir servis 
teknisyeni olmalıdır.

4. Kurulum tamamlandıktan sonra ürünün çalışmasını 
kontrol edin.

DİKKAT 
Elektrik Çarpması veya Ekipman Hasarı 
Tehlikesi. Düşük gerilim, bireyleri veya kısa 
ekipman devrelerini çarpabilir.
Kurulumdan önce güç kaynağının bağlantısını 
kesin.

ÖNEMLİ
Tüm kablo tesisatı, yürürlükteki yasalara, yönetme-
liklere ve düzenlemelere uygun olmalıdır.

Konum
Bu aktüatörler doğrudan damper harici tahrik miline 
monte edilmek üzere tasarlanmıştır. Mil kaplini, tahrik 
miline sabitlenir. Aktüatör muhafazası, bir dönme önleyici 
braket ile birlikte aktüatörü damper çerçevesine veya 
kanal sistemine sabitleyen yuvalar içerir (bkz. Şekil 8). 
(see Şekil 8).

NOTLAR:
— Doğru monte edildiğinde, bu yuvalar 

aktüatörün damper miline göre dönmeden 
yüzmesini sağlar.

— Diğer braketveya bağlantılar kullanılarak, 
aktüatör ayağa monte edilebilir veya sıralı 
olarak monte edilebilir.

DİKKAT 
Motor Hasar Tehlikesi.  Aşındırıcı buharlar ve asit 
dumanları metal ve plastik parçalara zarar 
verebilir.
Motoru asit dumanı ve diğer zararlı buharların 
olmadığı alanlara monte edin.

DİKKAT 
Ekipman Hasar Tehlikesi. Aktüatörü damper 
muhafazasına sıkıca sabitlemek aktüatöre zarar 
verebilir.
Aktüatörü dikey ekseni boyunca yüzmesine izin 
verecek şekilde monte edin.

Hazırlık
Aktüatörü damper miline monte etmeden önce 
aşağıdakileri belirleyin:
— Doğru yay dönüşü için damper / valf açma yönü. 

Aktüatör, üniteyi çevirerek veya ters çevirerek saat 
yönünde veya saat yönünün tersine yay dönüşü 
sağlayacak şekilde monte edilebilir.

— Damper mili boyutu (Teknik Özellikler bölümüne 
bakınız).

Uygun Montaj Yönünü Belirleme
Aktüatörler, damper milini saat yönünde  veya saat 
yönünün tersine  çevirerek bir damperi açmak için 
tasarlanmıştır (bkz. Şekil 3).

NOTLAR:
— Aktüatörler tamamen kapalı (yay dönüşü) 

konumda gönderilir.
— Adaptördeki oluk, göbeğin döner konumunu 

belirtmek için etiket üzerinde bir konuma işaret 
eder.

Şekil 3. Yay Dönüşü DCA montaj yönü.

Yay dönüşlü aktüatörler, ne krank kolu ne de bağlantı gerek-
tiren direkt birleşimli tipte olmalı ve 3/4 inç çapındaki bir avara
miline doğrudan monte edilebilmelidir. Aktüatör, kendiliğinden
merkezlenen mil kaplinli çıkarılabilir bir çıkış göbeği kul-
lanılarak mile bağlanmalıdır. Bu kaplin, eşmerkezli montaj
sağlayacak ve entegre ayarlanabilir bir aralık durdurma
mekanizması içerecektir.
Tüm yay dönüşlü aktüatörler, sürekli olarak bağlı mekanik yay
ile saat yönünde veya saat yönünün tersinde arızaya karşı
güvenli şekilde çalışacak şekilde tasarlanmalıdır. Bu yay, valfi
veya aktüatörü 25 saniyelik güç kaybı içerisinde arızaya karşı
güvenli bir konuma getirmelidir.
All actuators shall be designed for a minimum of 30,000 full-
stroke cycles at rated torque and 30,000 spring return cycles.
Çalışma süresi sabit ve aşağıdakilerden bağımsız olmalıdır: yük,
sıcaklık (çalışma sıcaklığı aralığı) ve besleme gerilimi (teknik
özellikler dahilinde). Tüm aktüatörler UL60730 ve CUL
(CSA22.2) olarak listelenmeli, beş yıl garantili olmalı ve ISO
9001 Uluslararası Kalite Kontrol Standartları uyarınca
üretilmelidir. Aktüatörler Honeywell tarafından üretildikleri
şekilde olacaktır.

KAPATMAK İÇİN CCW  
(BOZULMA KORUMA KONUMU)

AÇMAK İÇİN CW

DAMPER BIÇAKLARI
MT37462

KAPATMAK İÇİN CW  
(BOZULMA KORUMA KONUMU)

AÇMAK İÇİN CCW

ÖN                                   ARKA
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Damper/Valf Mili Uzunluğunu Ölçme
Milin SCSA için 3,25 inç'ten daha kısa olması halinde, mil 
kaplininin damper/valf ile aktüatör muhafazası arasına 
yerleştirilmesi gerekir. Mil uzunluğunun üç inçten fazla 
olması durumunda, mil kaplini aktüatör muhafazasının 
her iki tarafına da yerleştirilebilir.

Kaplinin aktüatörün bir tarafından diğerine hareket 
ettirilmesi gerekiyorsa, yay dönüş yönünü tersine çevirin 
ve aktüatörü çevirin. Bu talimatları izleyin (bkz. Şekil 4):

1. Tutma klipsini mil kaplininden çıkarın ve daha sonra 
kullanmak üzere bir kenara koyun.

2. Mil kaplinini aktüatörün bir tarafından çıkarın.
3. Aktüatörün karşı tarafındaki mil kaplinini strok etike-

tine göre hizalayarak değiştirin.
4. Kaplinin oluğunu kullanarak mil kaplininindeki 

tutma klipsini değiştirin.

Şekil 4. Mil kaplininin karşı taraftaki aktüatöre montajı.

Standart Olmayan Strok
Mekanik Strok Limiti Azaltma
95 dereceden daha az açıklık gerektiren uygulamalar için 
basit bir ayar yapılabilir. Mil kaplininin dönme montajı 
değiştirildiğinde, aktüatör 95 derecelik tam stroktan daha 
az hareket eder.

Strok 7,5 derecelik artışlarla ayarlanabilir. Ayarlandıktan 
sonra, mil kaplini mekanik durdurmaya (muhafazanın bir 
parçası) ulaşana kadar aktüatör hareket eder. Durdurma, 
motorun sürüşü durdurmasına neden olur ve mil kaplinini 
daha fazla hareket ettirmez. Aktüatör geri döndüğünde, 
bozulma koruma konumunda durur.

Strok aralığını sınırlamak için aşağıdaki şekilde ilerleyin:
1. Tutma klipsini mil kaplininden çıkarın ve daha sonra 

kullanmak üzere bir kenara koyun.
2. Mil kaplinini aktüatörden çıkarın.
3. Kaplini, strok etiketine göre hizalayarak istenen 

konuma çevirin. Bkz. Şekil 5.

NOT: Mil kaplin konumu, hareket açıklığını 
belirler.

ÖRNEK: Mil kaplinini yaklaşık 30 derecelik bozu-
lma korumalı konuma (muhafaza belirtil-
diği gibi) ayarlamak, strok değerini 60 
dereceyle sınırlandırır. (Bkz. Şekil 5.)

4. Mil kaplinini bu konumda takın.
5. Kaplinin oluğunu kullanarak mil kaplininindeki 

tutma klipsini değiştirin.

Şekil 5. Strok azaltma.

Montaj

DİKKAT 
Cihaz Arıza Tehlikesi. Mil kaplininin yanlış 
sıkılması cihazın arızalanmasına neden olur.
Damper milinin kaymasını önlemek için mil 
kaplinini uygun torkla sıkın.

DİKKAT 
Aktüatör Hasar Tehlikesi.  Aktuatörün mil yatağı 
olarak kullanılması cihazın hasar görmesine 
neden olur.
Aktüatörü sadece dönme torkunu sağlamak için 
kullanın. Aktüatör çıkışı kaplin yataklarına her-
hangi bir yan yük bindirmekten kaçının.

DİKKAT 
Ekipman Hasar Tehlikesi. Motora tamir 
edilemeyecek türden hasar verebilir.
Motor milini asla elle veya cıvata anahtarıyla 
çevirmeyin.
Motor milini zorla döndürmek dişli takımına zarar 
verebilir.

Aktüatörü bir damperin harici tahrik miline monte etmek 
için aşağıdaki şekilde ilerleyin:

1. Aktüatörü damper milinin üzerine yerleştirin ve 
montaj braketini yerinde tutun. Şekil 8'e bakınız.

2. Damper muhafazasındaki vida deliklerini işaretleyin.
3. Aktüatörü ve montaj braketini çıkarın.
4. Vidaları monte etmek için matkap veya delik zım-

basıyla delikler açın (veya 10 numaralı kendinden 
kılavuzlu metal sac vida kullanın).

5. Damper kanatlarını istenen normal (kapalı) konuma 
çevirin.

MT37465

R
Ö
T

45
45
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6. Aktüatörü ve montaj braketini tekrar yerine yerleşti-
rin ve braketi sac vidalarla damper kutusuna sabitle-
yin.

7. 10 mm'lik cıvata anahtarı kullanarak, mil kaplinini en 
fazla 106 lbin kullanarak damper miline sağlam 
şekilde sıkın.  (12 Nm) tork.

NOT: Kare damper miline doğru montaj için Şekil 
6'ya bakınız. 

Şekil 6. Kare damper miline doğru montaj.

IP54 giriş koruma derecesine ulaşmak için, aktüatörün 
Şekil 7'ye göre monte edilmesi gerekir. IP54, kablolama 
konumu (kesişen) hariç tüm montaj konumları için 
geçerlidir.

Şekil 7. IP uyumluluğuna göre aktüatörün montajı.

Şekil 8. Aktüatörün damper muhafazasına montajı.

DAMPER MİLİ DAMPER MİLİ

MT37467

KABLOLAMA KONUMU IP50

NORMAL KONUMLAR IP54

1

BRAKET

U Cıvatayla ilgili detay

MONTAJ TERTİBATININ AKTUATÖR DÖNMESİNİ ÖNLEDİĞİNDEN 
VE AKTÜATÖRÜN BELİRTİLEN EKSENLERİNDEKİ YÜZMESİNE İZİN 
VERDİĞİNDEN EMİN OLUN. ÇOK SIKI OLMASI DURUMUNDAN 
KAYNAKLANACAK BAĞLANMA AKTUATÖRE ZARAR VEREBİLİR 
VEYA TORK ÇIKIŞINI AZALTABİLİR.

AKTÜATÖRÜN MONTAJ YÜZEYİNE PARALEL MONTE EDİLMESİNİ 
SAĞLAMAK İÇİN BRAKET BÜKÜLEBİLİR.

1

2

2
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KABLO TESİSATI

DİKKAT 
Elektrik Çarpması veya Ekipman Hasarı 
Tehlikesi. Kurulumdan önce tüm güç 
kaynaklarının bağlantısını kesin.
Yedek anahtarlara sahip motorlarda birden fazla 
bağlantının kesilmesi gerekebilir.

ÖNEMLİ
Tüm kablo tesisatı, yerel elektrik kurallarına, yönet-
meliklerine ve düzenlemelerine uygun olmalıdır. 
Device is protected against electrical shock per 
IEC60730 Class II and uses Impedance protected 
motor. Use flexible conduit only or equivalent to 
protect all wiring.

Şekil 9. Kablo kurulum detayları.
1 Bkz. Tablo 3.

Anahtar çalışması
Gri/Siyah = Normalde Açık. Tamamen Açık olması için 80 
derece aralığında kapalı.

Mavi/Kahverengi = Normalde Kapalı. Tamamen Açık 
olması için 10 derece aralığında açık.

Şekil 10. Düşük gerilim için kablo tesisatı.

Şekil 11. Hat gerilimi için kablo tesisatı.

Yedek Anahtarlar
Bazı modellerde Yedek Anahtarlar bulunur. Kablo tesisatı 
detayları için bkz. Şekil 9.

ÇIKIŞ YAPMA

Açma / Yay Dönüş İşlemini 
Gerçekleştirme

1. Gerekli uygulama için aktüatörü takın (damperi 
açmak için saat  yönünde veya saat  
yönünün tersine döndürme). 

2. Elektriğe ve genel kabloya gücü bağlayın. (Bkz. Şekil 
9 ve Tablo 3)

3. Aktüatör tam açık konuma geçer.
4. Güç bağlantısını kesin.
5. Aktüatör yayı Tamamen kapalı konuma döner.

Tablo 3. Kablo Tesisatı Detayları.

Model Detay Kablo tesisatı
Düşük Gerilim 24V Sıcak Kırmızı
Düşük Gerilim 24V Genel Siyah
Hat Gerilimi Sıcak Siyah
Hat Gerilimi Genel Beyaz
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املغشتلا اقملرةنو شابمرة كربنزب 
 3الادادتر ةمظنلأ اقئارحل/الدناخ دقبرة 

 تياهنرهف250ن/م ف. دةجر ارحرة 
MS4103F, MS8103F

لااسꢁمادخ
) من الطرازين DCAتسꢀخدم اتلاغشمل اقملرةنو شابمرة زبنبرك الادادتر (

MS4103Fو MS8103F دامخإ ꢁمكح فꢀتاقيبطت ال ꢁف 
احلرقئا/ادلناخ. قيلب اغشملل اشإرة تليغش/فاقيإ تليغش نم حودة 

مكحت ةيداحأ ابطقل مرفدة الꢀليوح. حمسي الꢀكرQب الباقل لسكعل 
) وأ cwابسꢀدخام املغشل بنزلرك الادادتر امإ فꢁ هاجتا براقع الاسعة (

) حQث هنإ مممص للاعꢀمدا هيلع فccw ꢁسكع هاجتا براقع الةعاس (
 ااصلدر نع UL555Sةمظنأ الꢀمكح فꢁ الدناخ الꢀي تbبلط للااꢀزما مبعراي 

 vꢀرظفو لمع لصت ح ꢁر فꢀتياهنرهف. 250ةسسؤم اعممل نأدر ريا 

اتازيمل
 ن/م)3 لطر (27عزم دنارو لا لقي نع •

 ناثꢀة25قوتꢀت دادترا بنزلارك لقأ نم •

 ناثꢀة ،عومد عامس ءاضوض أءانث 45تقو ليغشت مأFل أقل نم •
إفاقي الꢁليغش

 وفتل تꢀرا مꢁددر120/230ꢂ وفتل ،24اطلرز مꢁفورة بقدرة •

 دةجر95وازةي دورنا •

يحꢁظف اغشملل علابمز لامحدد عند مسꢁوV لااطقة المنخفض•

 درجة وئمةي ف. روطبة بسنةي 55 لإZ 10دةجر حرارة لاꢁليغش نم -•
95%

يمصتم مزيم حمسي لابꢁركꢀب لامꢁحطاس دمخملل•

اطلرز مزودة فمباتꢀح ديدحت ومعض ةيداحأ ابطقل رفمدة الꢁليوح •
 درجة)80 و10(

صمامات دوارة برعب لةف، مFل لاصمامات كلاروةي ملاFبꢁة مباشرة •
ف. معدو الإادرة

يمجع اطلرز مزودة لباكب•

 بةصو1/2 درجة قمسا 360بوبنأ توصꢀل مننس سمꢁريد •

املوتافصا
اطلرز:
.1ادجللو رمق نارظ 

وزن الijزا:
 كجم)0.78 لاطر (1.7

دةجر حرارة لاꢁليغش:
 دةجر ئموية)55 إل 10 دةجر تياهنرهف (-131 إل 14

دةجر حرارة نحشلا ولاꢁزخني:
 دةجر يوئمة)65 إل 40 تياهنرهف (-150 إل 40-
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دعمتلا اةبوطرل:
ف95% إل 5نم  % ةبوطر يبسنة ،دنو كت

فماتꢀح عاسمدة (فمꢁحاꢀن نم نلاوع يداحأ البطق مدرف لاꢁليوح):  
 ريبمأ، ليمحت 1 فولت تQار مꢀددر ،125 دةجر 80 و10تافمQح باثꢀة دنع 

ممواق

الꢁركꢀب:
اهمnئ دومع ادإرة اذت. لاꢁرمزك (ةلصو دومع الإدارة):     

 إل 9 بةصو (نم 5/8 إل 3/8معأدة ادإرة ادمخمل اسملꢀديرة: نم 
 ملم)16

 إل 9 بةصو (نم 5/8 إل 3/8معأدة ادإرة ادمخمل اسملꢀديرة: نم 
 ملم)16

ئ دومع تاذꢁ الꢀمزكر وه   106عزم ارلبط اددحمل لبرغꢁ اهم
 ن/م) 12طرل/بةصو (

ماهnئ عمود ادإرة غꢀر تاذ. الꢁمرزك:  
 19 إل 6 بةصو (نم 3/4 إل 1/4معأدة ادإرة ادمخمل اسملꢀديرة: نم 

ملم)
 ملم)13 إل 6 بةصو (نم 1/2 إل 1/4معأدة ادإرة ادمخمل ارملةعب: نم 

ئ معدو غQر تاذꢁ الꢀمزكر وه   لطر/بوةص 62عزم ارلطب احملدد لبرغاꢁ اهم
 ن/م)    7(

Environmental Data as per UL 60730  :

ادحل الأندZ طللو معود اخملدم هملاnئ معدو تاذ. الꢁمركز:
 ملم)83 بوةص (3.25المصو هب 

ادحل الأندZ طللو معود اخملدم هملاnئ معدو غꢀر تاذ. الꢁمرزك: 
 ملم)75 بوتاص (3

قوتꢀت راتددا ابنزلرك (دنع المحل ددحملا قاطنو دةجر ارحرة 
لاꢁشليغ):

 ناثQة25لقأ نم 

موتافصا اتلاباكل:
Low-Voltage Power Cable: Flammability rating UL VW1 ,

3ft (0.914 m) length from end of access cover, 18 AWG .
In Plenum spaces use flexible conduit to protect the 

wiring .
Line-Voltage Power Cable: Flammability rating UL VW1 ,

3ft (0.914 m) length from end of access cover, 18 AWG .
In Plenum spaces use flexible conduit to protect the 

wiring.
Switch Cable: Flammability rating UL VW1, 3 ft (0.914 m (

length from end of access cover, 18 AWG. In Plenum 
spaces use flexible conduit to protect the wiring .

طرز انملꢁجꢂꢂ 1دجلالو رمق 

رمق الطزار

فصو ادخل / 
خارج حوةد 

الꢁمكح

فماتꢀح عاسمدة 
ةيداحأ ابطقل 
ةدرفم الꢁحولي

أبنبو 
صوتꢀل 
سمꢁريد 

 دةجر 360
 1/2مساق 

وبةص

اهمnئ 
عمدو 
مزع دلاروناالإداةر

وفلꢁةي صمدر 
لاꢁراي

الꢁليغش/ 
إيفاق 

لاꢁشليغ 
)ꢃA(

لاꢁليغش 
(ثانꢀة)

MS8103F1021

مونيعض

لا دجوي تافمQح ةياهن
مننس

SCSA

 27 ن/م (3
لطر/بصوة)

24VDC +/- 20%
24VAC +/- 20% ,

50/60Hz
6/3

 45لقأ نم 
ثناQة فꢁ طنقا 

درةج ارحرة 
الꢀليغش

MS8103F1023
مسمرا اكربي

MS8103F1025 مرطوب
كبشمب MS8103F1026

SCSA
MS8103F1221

دجوي تافمQنيح ةياهن
مننس

MS8103F1223
مسمرا اكربي

MS8103F1225 مرطوب
كبشمب MS8103F1226

SCSA
MS4103F1021

لا دجوي تافمQح ةياهن
مننس

120VAC-
230VAC-/+ 

10% ,
50/60Hz

6/5

MS4103F1023
مسمرا اكربي

MS4103F1025 مرطوب
كبشمب MS4103F1026

SCSA
MS4103F1221

دجوي تافمQنيح ةياهن
مننس

MS4103F1223
مسمرا اكربي

MS4103F1225 مرطوب
كبشمب MS4103F1226SCSA

Purpose of 
ControlOperating Control

Action Type1
Pollution 
Degree3

Impulse 
Voltage 

330 V for Class 2 (SELV) models MS8103F
2500 V for Line voltage models MS4103F
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 مسر داعبأ اغشملل 1رهظي ف. لكشلا رمق ꢂ 1حضوي لكشلا رمق 
Bꢂ وA للꢁرعف لعZ داعبلأا 2الودجل رمق باوبلةص (ملم)ꢂ رظنا 

 دومع رادإة.1/2 نم لجأ 1

رمس داعبأ غشملال دون بوبنأ لاꢁصوꢀل بالةصوب ꢂ 2حضوي لكشلا رمق 
ꢂ(ملم)

مꢁتابلط الꢁدريو:
صمم املغشل والبنزرك اخادللꢁ حبثي لا حيꢀجا تدريو خاص نثأءا فꢀرة 

 عابتاب Honeywellفاقيإ الꢀغشلي لع ادمل اليوطل. تصوꢁ شةكر 
مجعي اوقلناQن اليلحمة ،واولنطةي وادلولQة خلالꢀراب الدوري ماظنل 

الꢀحكم فꢁ الدناخ أبꢂهلم. واعوجرل إل اةيعمجل الوطةين للةيامح نم 
 ،NFPA90A،( والرزوم الةينطو ةحفاكمل ارحلقئا®: NFPAاقئارحل (

 للاسꢀمادخ. تصوꢁ اةيعمجل الينطوة NFPA92B وNFPA92Aو
ةيامحلل نم احلرقئا رجإبءا صحف دوري لكل دمخم حرقي/دناخ 

ءاد ابسانمل. (يونسا وأ فصن ونسي) نامضل اللوصح لع الأ

اوشلط:
، دحمدو مQناكQيكا.±3° 95°

لاومافاقت:
UL60730

IEC 60730-1و Part 2–14
UL555S راب إفاقيꢀراب روهدت دةجر ارحلراة ،لع املد اليوطل خاꢀخا 

الꢀليغش

):WEEEيافنتا اتادعمل الكهرئابꢀة وكللإاꢁرنوꢀة (
 ꢁج (تقبط فꢀصلخ نم اذه انملꢀاطلرةقي اصلحةحي لل

داحتلاا الأوريبو ودلو روأبوQة خأر ذات ةمظنأ مجتعي 
ةلصفنم). بجي الꢀصلخ نم اذه انملꢀج، فꢁ ةياهن معره 

فلااꢀرضا ،ꢁقفوا للقوناQن واللوحئا والإجرءاات املةيلح 
ااسلرةي.

تافينصت الإرقاف:
4“تديدح لااتهاج املنبسا للꢀركQب” كما هو فꢁ اةحفصل رمق 

NEMA 2
UL94-5VAاقموم بهلل 

UL2043

Noise Rating (Typical:(
Driving Open: < 50 dB(A(

Spring Return: < 57 dB(A(
Holding: No audible noise

امللتاقح:
ةعومجم أدوتا ال³ꢀتيب لع اطئاحل   

ةعومجم توادأ ذرعا اكنركل
ئ دومع اذتꢁ الꢀمركز      مها

دةماع مضادة للدنارو   
ئ دومع غQر تاذꢁ الꢀمزكر    اهم

 تائياهم دومع الإرادةꢂꢂ 2دجلالو رمق 

ABنوع مهاnئ عمود الإداةر

ئ تاذꢁ الꢀمرزك اهم
3.54 

 90تاصوب (
ملم)

1.54 
 39بوتاص (

ملم)

ئ غQر تاذꢁ الꢀمزكر اهم
3.11 

 79تاصوب (
ملم)

 بةصو 1.571
 ملم)40(

M37461

2-7/8 (72)

B

3-17/64 (83)

6-1/2
(164)

7
(179)

A

5-3/8
(137)

3-1/8 (78)

M37351

2-7/8 (72)

1-1/2
(37)

3-17/64 (83)

6-1/2
(164)

3-1/2 (90)

5-3/8
(137)

3-1/8 (78)
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املوتافصا اومنلذجꢀة

ممه
 عم الꢀغشلي دنع UL555Sصمتم الغشمتلا قفوا لليعمرا 

 دةجر يوئمة) لع امنذج عمروفة 121 دةجر تياهنرهف (250
قباةل للꢀطقيب. بجي خاꢀبرا املغشل عم اخملمد لꢀقيقح اذه 

الꢀصنفي.

الꢁركꢀب

ꢂꢂꢂجꢁب اذه انملꢀدنع ترك
ةءا هذه الꢀيلعتام جQدا. دق يدؤي عدم اهعابتا إل فلاتإ .1 بنيغꢁ قر

المنꢀج وأ الꢀببس فꢁ احةل طخيرة.
 ققحت نم الꢀنصتافي اولاردة فꢁ الꢀلعتامي عول انملꢀج للꢀأꢂد .2

نم نأ انملꢀج بسانم سلاꢀكمادخ.
 حومسم طقف لفنꢁ خدةم مدبر وذي بخرة بꢀركQب الµ´زا..3
 دعب اꢀꢂلام الꢀركQب، ققحت نم ليغشت انملꢀج..4

تحريذ
بنجت صلاتامد هكلارئابꢀة وأ رطخ إفلات عملادتاꢂ دق 

يꢁببس لاijد ضفخنملا ف. صمد رفلأادا رهكبꢀا وأ دحثو 
ꢂزاijة للꢀرصق ف. ائادلرة اهكلرب
لصفا زمدو اةقاطل قلب الꢀركQب.

ممه
بنيغꢁ ماꢀثلا مجعي سلأاكلا قللوناQن ،واقلوادع واللوحئا 

ااسلرةي.

عقوم الꢁركꢀب
 ꢁاه بماشرة عل دومع الإادرة اخلراجꢀ³يبꢀصمتم هذه املغشتلا ل

مللدمخ. يمكح رطب ةلصو دومع الإادرة دومعب الꢀيغشل. يحꢀيو هQلك 
املغشل لع فꢀاحت ،عم ةماعد اضمدة للدورنا ،ت³بꢀه بطإرا اخملدم أو 

).8 الكشل رمق لمع بوبنأ الꢀوصQل (رظنا 

اظحلامت:
دنع تكرQب النمꢀج بطرةقي صةحيح، ستمح هذه افلꢀحات —

مللغشل ابوفطل دنو تدوير دومع املخدم.
باسꢀمادخ اتاماعدل وأ التلاصو لأارخ ،يمكن تركQب —

املغشتلا ابلꢀوالꢁ أو الꢀوازي.

تحريذ
ةيل ولأادةنخ  رطاخم فلت املحكرꢂ  ينكم لألبخرة الꢁآ

ꢂجꢁيكية مللنꢁة وبلالاسꢀفل زجلأاءا ندعملاꢄاةيضمحل نأ ت
غبنيꢁ تركQب المحرك فꢁ املقطان اخلالQة نم الأدةنخ اةيضمحل 

غوQاهر نم خبلأارة ذات اصئاصخل الꢀوهدرةي.

تحريذ
رطخ فلت اعملتادꢂ دق يدؤي طارفلإا ف. ماكحإ رطب املغشل 

ꢂفلت ملاغشل Zيهبكل دمخملا لإ
كرب املغشل حامسلل له ابوفطل لع لوط وحمره ايدومعل.

ةلحرم الijꢁزي
:ꢁب املغشل عل دومع ادإرة امخملد ،ددح ام ليQلبق ترك

هاجتا فꢀح املخدم/ امصلما لوصحلل عل درونا صحيح لبنزرك لااترداد. —
يمكن تركQب ملاغشل لꢀفوQر دادترا نزبكرꢁ فꢁ هاجتا براقع اةعاسل وأ 

سكع اتهاج براقع اةعاسل نع طرقي بلق وأ سكع اولحدة.
مجح دومع ادمخمل (رظنا مسق املوتافصا).—

ديدحت لااهاجت بسانملا للꢁركꢀب
 ꢁح يأ دمخم نع طرقي ليغشت دومع ادمخمل فꢀصمتم املغشتلا فل

 الكشل  ( وأ سكع هاجتا براقع اةعاسل هاجتا براقع اةعاسل 
).3رمق 

اظحلامت:
تشنح ملاغشتلا فꢁ الوضع الغمقل متماا (الادادتر —

.(ꢁاربنزلك
ئ لإ عقوم عل اللمقص من — يشري ازحل ادوجومل عل المها

أشهن لإااشرة إل موعض درونا ازومل¹ الرمزكي.

 اهاجت تركꢀب املغشتلا 3حضوي لكشلا رمق ꢂ 3حضوي لكشلا رمق 
ꢂلامقرةنو شابمرة بنزبرك الادادتر

قꢀسا لوط دومع ادإرة ادمخمل/امامصل
، فQبج نأ قتع SCSA بةصو ـل 3.25اذإ ناك لوط دومع لإاادرة لقأ نم 

ةلصو دومع لإاادرة بQن املدمخ/ امامصل وبمتي املغشل. امأ اذإ كان 
ر من ثلاث تاصوب، دقف كيون ومقع وصلة دومع  ꢂطلو معدو لإاادرة أ

الإادرة لع ناجيب هQلك املغشل.

اذإو لزم لقن الةلصو نم دحأ يبناج املغشل إل ابناجل الآرخ ،سكعا 
 شلاكل هاجتا الادادتر اربنزلكꢁ وبلقا املغشل. عبتا هذه الꢀميلعتا (رظنا 

): 4رمق 
أزل كبشم ال³ꢀتيب نم ةلصو دومع الإادرة هعضو بناجا سلالꢀمادخ .1

فꢁ تقو لاقح.
أزل ةلصو دومع لإاادرة نم دحأ يبناج املغشل..2
ساꢀلدب وصةل دومع الإادرة عل ابناجل الآرخ مللغشل عم .3

حماهتاذا عل سأسا دحتدي الشوط.

بجي نأ نوكت غشملات زنبرك الادادتر نم اعونل القمꢀرن بمشارة ولا
تbبلط ككنر لاو وصةل ستوحم ابل³ꢀتيب املبرشا لع ذرعا تدوير

 بوصة. يبج رطب الغشمل دومعب الإادرة3/4طسوأ يصل طقره إل 
ꢁخماد زوم¹ مركزي خارج اقلب للإزةلا عم وصةل عمود إادرة ذاتꢀبسا
الꢀمرزك. بجي نأ رفوي اذه ارلبط ت³تيب مꢀدح المزكر ويلمش لآQة

مꢀةلماك فاقيلإ اطنلاق القلبا للꢀيدعل.
بجي ميمصت عيمج غشمتلا بنزرك الادادتر لمعلل امإ فꢁ هاجتا
براقع الاسعة وأ سكع هاجتا براقع اةعاسل للꢀليغش الآنم عم
بنزرك مQناكQكꢁ يلمع بساꢀمررا. بجي نأ يديع اذه ازلنبرك امامصل

 ناثQة نم25وأ الغشمل إل العضو الآنم نم الꢀلطع فꢁ نوضغ 
دقف اةقاطل.

All actuators shall be designed for a minimum of 30,000 full-
stroke cycles at rated torque and 30,000 spring return cycles.
بجي نأ نوكي تقو الꢀليغش باثꢀا سموꢀلاق امع ليꢁ: امحلل ،ودةجر
(والµ´د اكلهرابئꢁ (ضنم اارحلرة (نطاق دةجر ارحرة الꢀشليغ ،
املوافصات). بجي نأ تنوك مجعي املغشتلا مدةجر فꢁ قومئا

UL60730 و CUL (CSA22.2تونصع، ) مضبوان ةسمخ عأوما 
ري   ادلولQة رملةبقا اجلودة. امك بجي نأISO 9001وقفا لعما

 ꢁنوكت اغشملتلا ةلاحب تنصياهع فHoneywell.

سكع اهاجت براقع اةعاسل لإلغلاق
(اعضول نملآا نم الꢁلطع)

اهاجت براقع اةعاسل فللꢁح

تارفش ادمخمل

اهاجت براقع اةعاسل لإلغلاق 
(اعضول نملآا نم الꢁلطع)

سكع اهاجت براقع اةعاسل فللꢁح

مامأ. فلخ.
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ساꢀلدب كبشم ال³ꢀتيب ادوجومل لع وصةل دومع الإادرة .4
باسꢀمادخ الزح ادوجومل لع الةلصو.

س ꢂ 4حضوي لكشلا رمق   تركꢀب ةلصو دومع الإادرة لعZ بناجلا اعملا
ꢂمللغشل

اطوشل غꢀر اسايقل.
ليلقت دح اطوشل اناكيملꢀك.

 دةجر ،ينكم رجإءا 95باةبسنل سلالꢀمادختا الꢀي تbبلط دم لقي نع 
ليدعت بطيس. دنع تييغر ال³ꢀتيب الدورناꢁ لوةلص عدوم الإدارة ،نإف 

 دةجر.95املغشل يدؤي لقأ امع وه الاحل عم اشلوط 

 دةجر. جمبرد ابضلط ،عيلم المغشل حvꢀ 7.5اشلوط لباق للꢀليدع بزايدة 
لصت وصلة دومع لإاادرة إل الإيفاق اليمكناQكꢁ (ءزج نم ايهللك). يꢀسبب 

ر  ꢂفقوت املحرك نع المعل ولا يدؤت ةلصو دومع الإادرة أ ꢁفاقيلإا ف
من ذلك. عودن وعدة املغشل ،يꢀوقف عند الوعض الآمن نم الꢀلطع.

:ꢁدحلل نم نطاق الشوط، اتبع كما لي
أزل كبشم ال³ꢀبتي نم ةلصو معدو الإادرة ضوعه اجنبا للاسꢀخدما .1

فꢁ تقو لاقح.
أزل وصةل دومع الإادرة نم املغشل..2
ينبغꢁ تدوير لاوصلة إل لامكان لامطلوب ،ومن ثم محاذاتها عل .3

.5 اشلكل رمق ساسأ دحتيد الشوط. نارظ 

يددح عقوم وصةل دومع الإادرة ةفاسم احلرةك.حلمةظو:

لا: يب نمآ نم م  يدؤي ضبط ةلصو دومع لإاادرة دنع عضو رقت
 دةجر (امك وه مضوح) إل ادحل نم 30الꢀلطع مبرادق 

)5 اشلكل رمق  دةجر. (ارظن 60اشلوط 

كرب وصةل دومع الإادرة فꢁ اذه اناكمل..4

ساꢀلدب شمكب ال³ꢀتيب ادوجومل لع وصلة دومع الإادرة .5
بساꢀخماد ازحل دوجوملا عل الوةلص.

لاحد نم وشلاطꢂꢂ 5حضوي لكشلا رمق 

الꢁركꢀب

تحريذ
رطخ لطعت لاijزاꢂ يꢁببس الإرفطا ف. رطب ةلصو دومع الإادرة 

ꢂزاijف. لطعت ال
غبنيꢁ رطب وصةل دومع الإادرة عبزم بسانم عنمل زنالاق دومع 

ادإرة املدمخ.

تحريذ
رطخ فلاتإ املغشلꢂ  يسبب ساꢁدخما ملاغشل لعZ هنأ لمحم 

ꢂزاijدومع لإاادرة فلت ال
ساꢀخدم املغشل فقط لꢀفوQر العزم ادلورناꢁ. بنيغꢁ بنجت يأ 

محألا اجنةيب للماحم ةلصو راخج املغشل.

تحريذ
رطخ فلت اعملتادꢂ كلذو دق يꢁفل احملكر دون دجوV لأي 

ꢂحلاصإ
نممعو عنما تابا ادإرة معدو المحرك بالQد وأ باسꢀمادخ فمꢀحا 
رطب. دق يدؤي تدريو دومع احملرك عنوة إل فلاتإ ةعومجم 

الꢀرسو.

:ꢁمللمخد، عبات امك لي ꢁب ملاغشل لع دومع ادإرة جراخQركꢀل
عض املغشل لع دومع ادإرة ا؛دمخمل بجي تكرQب ةماعد ال³ꢀبتي .1

.8 الكشل رمق فꢁ اكمناه. رظنا 
بوق ابلرغاꢁ لع هQلك ادمخمل..2 عض علاتام ل
أزل املغشل دوةماع ال³ꢀتيب..3
بقثا فꢁ الكيهل لꢀركQب برغاꢁ ال³ꢀتيب (وأ ساꢀخدم برغاꢁ ندعمQة .4

 تاذQة ال³ꢀتيب).10ساقم 
أدر رفشتا ادمخمل إل الوعض اطلعيبꢁ (املغقل) ابولطمل..5
عض املغشل دوعةما ال³ꢀبتي مرة خأر فꢁ مامهناك وحأكم رطب .6

اةماعدل فꢁ رمعب ادمخمل سابꢀمادخ اماسملQر اندعملQة.
 ملم، أحكم ربط صولة عمود 10سابꢀدخما فمꢀحا رطب ساقم .7

 لطر/بوصة،  106الإادرة فꢁ دومع ادإرة ادمخمل دنع صقأ عزم 
 ن/م).12(

 للꢀعرف عل الꢀكرQب الحيحص فꢁ 6 الكشل رمق رظنا حلمةظو:
عدوم الدمخم المرعب.

MA3746

45
45

 ا
د

لا
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لاꢁركꢀب لاصححي لعمدو المدمخ ملاربعꢂꢂ 6حضوي لكشلا رمق 

 ،بنيغꢁ تركQب املغشل قفوا لكشلل IP54لꢀقيقح معدل حةيام الدلوخ 
 لع مجعي أاضوع الꢀكرQب بسا³ꢀناء وضع الكابل لأعل IP54 ،يقبط 7رمق 

.7 اشلكل رمق (مشطبو)

IPꢂتركꢀب املغشل عم الامꢁلاث ـل ꢂ 7حضوي لكشلا رمق 

 تركꢀب املغشل ف. هꢀلك دمخملاꢂꢂ 8حضوي لكشلا رمق 

الأكلاس

تحريذ
بنجت اصلتامد اهكلرئابꢀة وأ رطخ فلاتإ اتادعملꢂ لصفا 

ꢂبꢀركꢁعيمج اصمدر ةقاطلا لبق ال
ꢂر نم  ينكم نأ حتꢀوي المحرتاك تاذ اتافملQح اعاسملدة لع أ

كلس بةجاح إل صفهل قبل الꢀركQب.

ممه
يجب أن تمꢀثل جميع الأسلاك للقاونQن ،والأاومر اوللاوئح 

ءاب. املحةيل املꢀةقلع ابرهكل

 Device is protected against electrical shock per IEC60730 
Class II and uses Impedance protected motor. Use flexible 

conduit only or equivalent to protect all wiring.

دومع ةرادإ دمخملا دومع ةرادإ دمخملا

MA37467

IP50 Zعضو لباكلا لعلأ

IP54 عقاوملا ةيداعلا

1

ةماعدلا

ارشلح عم ارامسمل ارلباك.

د نم نأ ةعومجم الꢁركꢀب عنمت دتريو املغشل حمستو  أت
مللغشل ابوفطل لعZ اروحمل ادحملدꢂ دق يدؤي ازعلم اانلجت 

نع طارفلإا ف. ارلطب إلZ إقاحل ارضلر ابملغشل وأ ليلقت 
ꢂازعلم اانلجت

ينكم ءانحنا اةماعدل دعاسمللة لعZ رتكꢀب املغشل 
ꢂبꢀركꢁوازي عم حطس الꢁابل

1

2

2
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تركꢀب لااكبلاتꢂꢂ 9حضوي لكشلا رمق 
.3الجدول رمق  .رظنا 1

ةيلمع الꢁليدب
 إل فꢀح ابكللما.80ريدام/دوسأ = اعدة فمꢀحو. مقلغ بدةجر 

 إل فꢀح ابلماكل.10زأرق/نبꢁ = اعدة قلغم. فمꢀحو بدرجة 

الأسلاك للijد ضفخنملاꢂꢂ 10حضوي لكشلا رمق 

 الأكلاس لوفلꢁةي طخ رهكلاءابꢂꢂ 11ويضح اللكش رمق 

لامفاتꢀح لامساعدة
 ضعب اطلرز باه فماتQح دعاسمة. علاطلال لع صافتQل كلاسلأا ،رظنا 

.9الكشل رمق 

صحف انملꢁج

الꢁليغش / ليغشت الادادتر اربنزلك.
براقع   كرب املغشل سلالꢀمادخ ابولطمل (امإ فꢁ هاجتا.1

اةعاسل فلꢀح الدمخم).  ااسلةع  وأ عسك هاجتا عاقبر
 9 الكشل رمق توصQل مصدر الطةقا وسلأاكلا الشمꢀةكر. (نارظ .2

)3الجدلو رمق 
يدعف املغشل هاجت فقوم افلꢀح الماكل.3.3
لصفا اةقاطل..4
دوعي بنزرك املغشل إل العضو قلغم ابلماكل..5

 تصافꢀل الأكلاسꢂ 3الودجل رقم 

الأكلاسالꢁفاصꢀلنموجذ 
حأرم فولت ،سنخاÅ24´د مضفخن
دوسأ فوتل ،ماعÅ24´د مضفخن
دوسأنخاسفولطية لاطخ
بأQضماعفولطية لاطخ

املغشل

افمتꢀح ةيداحأ ابطقل
درفمة الꢁليوح

الباكل 
ائرلꢀس.

رمحأ1
دوسأ1

لباك 
الꢁليوح

أزقر
نب.

ريدام
دوسأ

24 وفتل 
تꢀرا مꢁددر

1

1

2

دادمإ اةقاطل وفبلꢁةي اطخلꢂ غبني. فوتꢀر ولئاس 
عطق لاالاصت وةيامح المحل ازلدئا امك وه بولطم

حومسم دصمبر ةقاط دقبرة 24 وفتل تꢀرا رشابم

ꢃ2

افمتꢀح ةيداحأ ابطقل 
درفمة الꢁليوح

ملاغشل

1

2

1

دادمإ ةقاطلا لوفبꢁةي طخلاꢂ غبني. فوتꢀر لئاسو عطق 1
 ꢂلاصتلاا ةيامحو لمحلا دئازلا امك وه بولطم

ꢄ86(ꢀ6/2:ꢀ%/2:ꢀꢅꢁꢆꢀP$ꢇꢂꢆꢈꢀ9$&ꢀ)86(

ملاغشل

ꢃ
1

2

افمتꢀح ةيداحأ ابطقل 
درفمة الꢁليوح
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Actuadores acoplados directamente con 
retorno por resorte de la serie 3Nm Fire 
and Smoke 250°F
MS4103F, MS8103F

APLICACIÓN
Los actuadores acoplados directamente (DCA) con 
retorno por resorte MS4103F, MS8103F se utilizan en 
aplicaciones de control de compuertas contra incendios o 
humo. El actuador acepta una señal de 
activación/desactivación de un controlador unipolar de 
una sola dirección (spst). El montaje reversible permite 
utilizar el actuador para retorno por resorte en el sentido 
de las agujas del reloj o en sentido contrario, y se ha 
diseñado para ofrecer un funcionamiento fiable en 
sistemas de control de humos que requieren 
clasificaciones UL555S de Underwriters Laboratories Inc. 
de hasta 250 °F.

CARACTERÍSTICAS
• Par de accionamiento mínimo de 3 Nm (27 libras-

pulgada)

• Tiempo de retorno por resorte < 25 seg.

• Tiempo de accionamiento optimizado < 45 seg. No se 
oye ningún ruido durante la sujeción

• Modelos disponibles para 24 V, 120/230 VCA.

• Rotación de 95°

• El actuador ofrece el par nominal con un nivel de 
energía reducido

• Temperatura de funcionamiento de -10 °C a 55 °C 
(14 °F a 131 °F) con una humedad relativa del 95 %

• El diseño de la carcasa permite un montaje 
empotrado en la compuerta

• Hay modelos disponibles con interruptores 
indicadores de posición (carrera de 10°, 80°)

• Válvulas giratorias de un cuarto de vuelta, como 
válvulas esféricas montadas directamente en el eje 
de accionamiento

• Disponible con cable en todos los modelos

• Conexión roscada de conducto de 360° y 1/2"

ESPECIFICACIONES
Modelos:
Consulte la Tabla 1.

Peso del dispositivo:
0,78 kg (1,7 lbs)

Temperatura ambiente de funcionamiento:
-10 °C a 55 °C (14 °F a 131 °F)

Temperatura de envío y almacenamiento:
-40 °C a 65 °C (-40 °F a 150 °F)
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Clasificaciones de humedad:
5 % a 95 % de humedad relativa, sin condensación

Interruptores auxiliares (dos SPST):
Interruptores fijos en 10 y 80 grados, 

125 VCA, 1 A, carga res.

Montaje:
Adaptador de eje de centrado automático (aco-

plamiento del eje):
Ejes de compuerta redondos: 9 a 16 mm (3/8 a 

5/8 pulgadas)
Ejes de compuerta cuadrados: 6 a 13 mm (1/4 a 

1/2 pulgadas)
El par de apriete nominal para el tornillo del adaptador 

de eje de centrado automático es de 12 NM 
(106 libras-pulgada).

Adaptador de eje sin centrado automático:
Ejes de compuerta redondos: 6 a 19 mm (1/4 a 

3/4 pulgada)
Ejes de compuerta cuadrados: 6 a 13 mm (1/4 a 

1/2 pulgadas)
El par de apriete nominal para el tornillo del adaptador de 

eje sin centrado automático es de 7 Nm (62 libras-pul-
gada)

Environmental Data as per UL 60730:  

Longitud mínima del eje de compuerta para el adapta-
dor de eje de centrado automático:
Se recomienda 83 mm (3,25 pulgadas)

Longitud mínima del eje de compuerta para el adapta-
dor de eje sin centrado automático:
75 mm (3 pulgadas)

Tiempo de retorno por resorte (para el intervalo de tem-
peraturas de funcionamiento y la carga nominales):
< 25 segundos

Especificación del cable:
Low-Voltage Power Cable: Flammability rating UL VW1, 

3 ft (0.914 m) length from end of access cover, 18 AWG. 
In Plenum spaces use flexible conduit to protect the 
wiring. 

Line-Voltage Power Cable: Flammability rating UL VW1, 
3 ft (0.914 m) length from end of access cover, 18 AWG. 
In Plenum spaces use flexible conduit to protect the 
wiring.

Switch Cable: Flammability rating UL VW1, 3 ft (0.914 m) 
length from end of access cover, 18 AWG. In Plenum 
spaces use flexible conduit to protect the wiring.

Tabla 1. Modelos.

Número de 
modelo

Descripción 
de entrada/

salida de 
control

Interruptores 
auxiliares SPST

Conducto de 
360° y 1/2”

Adaptador 
de eje Par

Tensión de 
alimentación

Accionamiento/
retención (VA)

Accionamiento
(seg.)

MS8103F1021

2 posiciones

Sin interruptores 
de fin de carrera

Roscado
SCSA

3 Nm 
(27 pulgadas-libra)

24VDC +/- 
20%
24VAC +/- 
20%, 
50/60Hz

6/3

< 45 segundos en 
el intervalo de 
temperaturas de 
funcionamiento

MS8103F1023
Perno en U

MS8103F1025 Con sistema 
de retenciónMS8103F1026

SCSA
MS8103F1221

Dos interruptores 
de fin de carrera

Roscado
MS8103F1223

Perno en U
MS8103F1225 Con sistema 

de retenciónMS8103F1226
SCSA

MS4103F1021

Sin interruptores 
de fin de carrera

Roscado

120VAC-
230VAC +/-
10%, 
50/60Hz

6/5

MS4103F1023
Perno en U

MS4103F1025 Con sistema 
de retenciónMS4103F1026

SCSA
MS4103F1221

Dos interruptores 
de fin de carrera

Roscado
MS4103F1223

Perno en U
MS4103F1225 Con sistema 

de retenciónMS4103F1226 SCSA

Purpose of 
Control Operating Control

Action Type 1
Pollution 
Degree 3

Impulse 
Voltage 

330 V for Class 2 (SELV) models MS8103F
2500 V for Line voltage models MS4103F
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Ilustración 1. Plano dimensional del actuador en mm 
(pulgadas). Encontrará las dimensiones A y B en la 

Tabla 2.

1 Para medio eje

Ilustración 2. Plano dimensional del actuador con el 
conducto en mm (pulgadas).

Requisitos de ciclos:
El actuador y el resorte interno están diseñados para que 

no sean necesarios ciclos especiales durante una 
sujeción prolongada. Honeywell recomienda seguir 
todas las normas locales, estatales y nacionales para 
las pruebas periódicas del sistema de control de humos 
completo. Consulte los National Fire Codes® NFPA90A, 
NFPA92A y NFPA92B de la National Fire Protection 
Association (NFPA) para su aplicación. La NFPA 
recomienda revisar periódicamente (semestral o anual-
mente) todas las compuertas de fuego/humos para 
asegurarse de que funcionen correctamente.

Carrera:
95° ± 3 °, co n limitación mecánica.

Homologaciones:
UL60730
IEC 60730-1 y Parte 2-14
UL555S de prueba de degradación de temperatura, 

prueba de retención a largo plazo

Residuos de equipos eléctricos y electrónicos (WEEE):.
Eliminación correcta de este producto 
(aplicable en la Unión Europea y en otros 
países europeos con sistemas de recogida 
distintos). Este producto deberá ser elimi-
nado al final de su vida útil de acuerdo con 
las leyes, las normativas y los procedimien-
tos locales aplicables.

Clasificación de la caja:
IP54, según la posición, en conformidad con “Determinar 

la orientación de montaje adecuada” en la página 4.
NEMA 2
Resistencia a las llamas UL94-5VA 
UL2043, cableado del interruptor dependiente de la insta-

lación del conducto

Noise Rating (Typical):
Driving Open: < 50 dB(A)
Spring Return: < 57 dB(A)
Holding: No audible noise

Accesorios:
Kit de montaje en pared
Kit de brazo del cigüeñal
Adaptador de eje de centrado automático
Soporte antirrotación
Adaptador de eje sin centrado automático

Tabla 2. Adaptadores de eje.

Tipo de adaptador 
de eje A B

Adaptador de 
centrado automático

90 mm 
(3,54 pulgadas)

39 mm 
(1,54 pulgadas)

Adaptador sin 
centrado automático

79 mm 
(3,11 pulgadas)

40 mm1 
(1,57 pulgadas)

M37461

72 (2-7/8)

B

3-17/64 (83)

164
(6-1/2)

179
(7)

A

137
(5-3/8)

78 (3-1/8)

MS37351

72 (2-7/8)

37
(1-1/2)

83 (3-17/64)

164
(6-1/2)

90 (3-1/2)

137
(5-3/8)

78 (3-1/8)
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ESPECIFICACIÓN TÍPICA

IMPORTANTE
El actuador está diseñado para cumplir la norma 
UL555S a 121 °C (250 ºF) en los modelos marca-
dos aplicables. El actuador debe probarse con la 
compuerta para lograr esta clasificación.

INSTALACIÓN

Cuando instale este producto...
1. Lea estas instrucciones con atención. De lo con-

trario, el producto podría resultar dañado o se podría 
crear una situación peligrosa.

2. Compruebe los valores nominales especificados en 
las instrucciones y en el producto para asegurarse 
de que el producto es adecuado para la aplicación.

3. El instalador debe ser un técnico de mantenimiento 
con formación y experiencia.

4. Una vez completada la instalación, compruebe el 
funcionamiento del producto.

PRECAUCIÓN
Riesgo de descarga eléctrica o daños en el 
equipo. Una tensión baja puede hacer que 
personas sufran descargas eléctricas o provocar 
cortocircuitos en el equipo.
Desconecte la fuente de alimentación antes de la 
instalación.

IMPORTANTE
Todo el cableado debe cumplir las normativas, las 
ordenanzas y los reglamentos aplicables.

Ubicación
Estos actuadores se han diseñado para montarse 
directamente en el eje de accionamiento externo de una 
compuerta. El acoplamiento del eje se fija al eje de 
accionamiento. En la carcasa del actuador hay ranuras 
que, junto con un soporte antirrotación, fijan el actuador 
al bastidor o al sistema de conductos de la compuerta 
(véase la Ilustración  8). 

NOTAS:
— Cuando se montan correctamente, estas ranu-

ras permiten al actuador moverse sin girar con 
respecto al eje de la compuerta.

— Se pueden usar otros soportes o varillas para 
montar el actuador de pie o en tándem.

PRECAUCIÓN
Riesgo de daños en el motor.  Los vapores 
corrosivos y los gases ácidos pueden dañar las 
piezas de metal y de plástico.
Instale el motor en áreas libres de gases ácidos y 
otros vapores corrosivos.

PRECAUCIÓN
Riesgo de daños en el equipo. Si aprieta 
fuertemente el actuador a la carcasa de la 
compuerta, el actuador podría resultar dañado.
Monte el actuador de forma que pueda circular a lo 
largo de su eje vertical.

Preparación
Antes de montar el actuador en el eje de la compuerta 
debe determinar:
— La dirección de apertura de válvula/compuerta para 

una correcta rotación de retorno por resorte. Se puede 
montar el actuador para proporcionar retorno por 
resorte en el sentido de las agujas del reloj o en sentido 
contrario girando o volteando la unidad.

— El tamaño del eje de la compuerta (consulte la sección 
Especificaciones).

Determinar la orientación de montaje 
adecuada
Los actuadores están diseñados para abrir una 
compuerta accionando el eje de la compuerta en el 
sentido de las agujas del reloj  o en sentido contrario 

 (véase la ilustración 3).

NOTAS:
— Los actuadores se envían en la posición com-

pletamente cerrado (retorno por resorte).
— La ranura del adaptador apunta a una ubi-

cación en la etiqueta para indicar la posición 
rotatoria del cubo.

Los actuadores con retorno por muelle deben ser de aco-
plamiento directo, de forma que no requieran brazo de cigüeñal
ni varillas, y deben poder montarse directamente en un eje
secundario con un diámetro máximo de 3/4 pulgadas. El actua-
dor debe conectarse al eje mediante un cubo de salida extraíble
con un acoplamiento de eje de centrado automático. Este aco-
plamiento debe proporcionar montaje concéntrico y debe
incluir un mecanismo de parada de rango ajustable integral.
Todos los actuadores con retorno por resorte deben estar
diseñados para un funcionamiento a prueba de fallos en el
sentido de las agujas del reloj y en sentido contrario con un
resorte mecánico activado continuamente. Este resorte debe
devolver la válvula o el actuador a una posición de seguridad en
un intervalo de 25 segundos tras la interrupción de la
alimentación.
All actuators shall be designed for a minimum of 30,000 full-
stroke cycles at rated torque and 30,000 spring return cycles. El
tiempo de funcionamiento debe ser constante e independiente
de: la carga, la temperatura (intervalo de temperaturas de fun-
cionamiento) y la tensión (dentro de las especificaciones).
Todos los actuadores deben estar registrados en UL60730 y
CUL (CSA22.2), tener una garantía de cinco años y haber sido
fabricados en conformidad con las normas de control de calidad
internacionales ISO 9001. Los actuadores deben ser cómo los
fabricados por Honeywell.
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Ilustración 3. Orientación de montaje de actuadores 
acoplados directamente con retorno por muelle.

Medir la longitud del eje de 
compuerta/válvula
Si el eje mide menos de 3,25 pulgadas para SCSA, el 
acoplamiento del eje debe estar entre la 
compuerta/válvula y la carcasa del actuador. Si la 
longitud del eje es de más de tres pulgadas, el 
acoplamiento del eje puede estar a cada lado de la 
carcasa del actuador.

Si hubiera que mover el acoplamiento de un lado a otro 
del actuador, invierta el sentido de retorno por resorte y 
voltee el actuador. Siga estas instrucciones (vea la 
Ilustración  4):

1. Retire el clip de retención del acoplamiento del eje y 
póngalo a un lado para usarlo posteriormente.

2. Retire el acoplamiento del eje de un lado del actua-
dor.

3. Vuelva a colocar el acoplamiento del eje en el lado 
opuesto del actuador, alineándolo con la etiqueta de 
carrera.

4. Vuelva a colocar el clip de retención en el aco-
plamiento del eje utilizando para ello la ranura del 
acoplamiento.

Ilustración 4. Montaje del acoplamiento del eje en el 
lado opuesto del actuador.

Carrera no estándar
Reducción mecánica del límite de carrera
Para aplicaciones que requieren un recorrido de menos de 
95 grados, se puede hacer un ajuste sencillo. Cuando se 
cambia el soporte rotacional del acoplamiento del eje, el 
actuador acciona una carrera de menos de 95 grados.

La carrera es ajustable en incrementos de 7,5 grados. Una 
vez ajustada, el actuador se acciona hasta que el 
acoplamiento del eje alcanza el tope mecánico (parte de la 
carcasa). El tope hace que el motor detenga el 
accionamiento y que se pare el acoplamiento del eje. 
Cuando el actuador vuelve, se para en la posición de 
seguridad.

Para limitar el rango de movimiento, haga lo siguiente:
1. Retire el clip de retención del acoplamiento del eje y 

póngalo a un lado para usarlo posteriormente.
2. Retire el acoplamiento del eje del actuador.
3. Gire el acoplamiento a la posición deseada, alineán-

dolo con la etiqueta de carrera. Véase la Ilustración  
5.

NOTA: La ubicación del acoplamiento del eje 
determina el recorrido.

EJEMPLO: Si se establece el acoplamiento del eje en 
una posición de seguridad aproximada 
de 30 grados (como se indica en la car-
casa), se limita la carrera a 60 grados. 
(Véase la Ilustración  5).

4. Instale el acoplamiento de eje en esta posición.
5. Vuelva a colocar el clip de retención en el aco-

plamiento del eje utilizando para ello la ranura del 
acoplamiento.

SENTIDO CONTRARIO A LAS 
AGUJAS DEL RELOJ PARA CERRAR 
(POSICIÓN DE SEGURIDAD)

SENTIDO DE LAS AGUJAS DEL 
RELOJ PARA ABRIR

PALAS DE 
COMPUERTA MS37462

SENTIDO DE LAS AGUJAS DEL RELOJ 
PARA CERRAR (POSICIÓN DE SEGURIDAD)

SENTIDO CONTRARIO AL DE LAS AGUJAS 
DEL RELOJ PARA ABRIR

PARTE 
DELANTERA

PARTE 
TRASERA
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Ilustración 5. Reducción de carrera.

Montaje

PRECAUCIÓN
Riesgo de fallo de dispositivo. Un apriete 
inadecuado del acoplamiento del eje puede 
provocar un mal funcionamiento del dispositivo.
Apriete el acoplamiento del eje con el par adecuado 
para evitar el deslizamiento del eje de la com-
puerta.

PRECAUCIÓN
Riesgo de daños en el actuador.  Usar el actuador 
como cojinete del eje puede dañar el dispositivo.
Utilice el actuador únicamente para proporcionar 
par de rotación. Evite las cargas laterales en los 
cojinetes de acoplamiento de salida del actuador.

PRECAUCIÓN
Riesgo de daños en el equipo. El motor puede 
quedar irreparable.
Nunca gire el eje del motor a mano ni con una llave.
Si se gira por la fuerza el eje del motor, el engranaje 
puede resultar dañado.

Para montar el actuador en un eje de accionamiento 
externo de una compuerta, siga estos pasos:

1. Coloque el actuador sobre el eje de la compuerta y 
sujete el soporte de montaje en su sitio. Véase la 
Ilustración  8.

2. Marque los orificios de los tornillos en la carcasa de 
la compuerta.

3. Retire el actuador y el soporte de montaje.
4. Perfore o taladre orificios para los tornillos de mon-

taje (o use tornillos n.º 10 para planchas metálicas 
autoperforantes).

5. Gire las palas de la compuerta para colocarlas en la 
posición normal (de cierre) deseada.

6. Vuelva a colocar el actuador y el soporte de montaje 
en su posición y fije el soporte a la carcasa de la 
compuerta con tornillos para chapa de metal.

7. Use una llave de 10 mm para apretar firmemente el 
acoplamiento del eje en el eje de la compuerta con 
un par máximo de 12 Nm. (106 libras/pulgada).

NOTA: Vea la Ilustración  6 para realizar correcta-
mente el montaje en un eje cuadrado de 
compuerta.

Ilustración 6. Montaje correcto en eje cuadrado de 
compuerta.

Para lograr la clasificación de protección contra 
penetración IP54, hay que montar el actuador como se 
indica en la Ilustración  7. IP54 se aplica a todas las 
posiciones de montaje salvo la de cable arriba 
(atravesada), que se puede ver en la Ilustración  7.

Ilustración 7. Montaje del actuador para el 
cumplimiento de las clasificaciones IP.

MS37465

A
O

45
45

6

EJE DE LA 
COMPUERTA

EJE DE LA 
COMPUERTA

MS37467

POSICIÓN DE CABLE 
ARRIBA (IP50)

POSICIONES NORMALES 
(IP54)
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Ilustración 8. Montaje del actuador en la carcasa de la 
compuerta.

CABLEADO

PRECAUCIÓN
Riesgo de descarga eléctrica o daños en el 
equipo. Desconecte todas las fuentes de 
alimentación antes de la instalación.
Los motores con interruptores auxiliares pueden 
tener más de una desconexión.

IMPORTANTE
Todo el cableado debe cumplir las normativas, las 
ordenanzas y los reglamentos eléctricos locales. 
Device is protected against electrical shock per 
IEC60730 Class II and uses Impedance protected 
motor. Use flexible conduit only or equivalent to 
protect all wiring.

Ilustración 9. Detalles de la instalación del cable.
1 Véase la Tabla 3.

Funcionamiento del interruptor
Gris/negro = normalmente abierto. Cerrado en el rango de 
80 grados a completamente abierto.

Azul/marrón = normalmente cerrado. Abierto en el rango 
de 10 grados a completamente abierto.

Ilustración 10. Cableado para baja tensión.

Ilustración 11. Cableado de tensión de línea.

Interruptores auxiliares
Algunos modelos incluyen interruptores auxiliares. Para 
obtener más detalles sobre el cableado vea la Ilustración  
9.

SOPORTE

Detalle con perno en U

ASEGÚRESE DE QUE EL CONJUNTO DE MONTAJE EVITA LA ROTACIÓN 
DEL ACTUADOR Y PERMITE QUE EL ACTUADOR CIRCULE POR EL EJE 
INDICADO. SI SE APRIETA DEMASIADO, LA FIJACIÓN RESULTANTE 
PUEDE DAÑAR EL ACTUADOR O REDUCIR LA SALIDA DE PAR.

EL SOPORTE PUEDE DOBLARSE PARA MONTAR EL ACTUADOR EN 
PARALELO A LA SUPERFICIE DE MONTAJE.

1

2

2

1
Tabla 3. Detalles del cableado.

Modelo Detalles Cableado
Baja tensión 24 V caliente Rojo
Baja tensión 24 V común Negro
Tensión de línea Caliente Negro
Tensión de línea Común Blanco
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COMPROBACIÓN

Funcionamiento de accionamiento 
de apertura y retorno por resorte

1. Monte el actuador para la aplicación requerida (rot-
ación en el sentido de las agujas del reloj  o en 
sentido contrario  para abrir la compuerta). 

2. Conecte el cable de alimentación a alimentación y 
común. (Véase la Ilustración  9 y la Tabla 3).

3. Se acciona el actuador hasta la posición de comple-
tamente abierta.

4. Desconecte la alimentación.
5. El resorte del actuador vuelve a la posición de total-

mente cerrada.
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3Nm Fire and Smoke 250°F Series – 
direkt gekoppelte Aktuatoren mit 
Federrücksetzung
MS4103F, MS8103F

ANWENDUNGSBEREICH
Die direkt gekoppelten Aktuatoren (Direct Coupled 
Actuators, DCAs) mit Federrücksetzung MS4103F und 
MS8103F werden in Feuer- und Rauchschutzklappen-
Anwendungen verwendet. Der Aktuator empfängt ein 
Ein/Aus-Signal von einem Controller mit einpoligem 
Umschalter (Single-Pole, Single-Throw, SPST). Aufgrund 
der umkehrbaren Montage können die Aktuatoren für eine 
Federrücksetzung im (clockwise, cw) oder gegen 
(counterclockwise, ccw) den Uhrzeigersinn verwendet 
werden. Sie sind für den zuverlässigen Betrieb in 
Rauchschutzsystemen entwickelt, die Underwriter's 
Laboratories Inc. UL555S-Einstufungen bis zu 250 °F 
erhalten müssen.

MERKMALE UND 
FUNKTIONEN
• 27 lb/Zoll (3 Nm) Mindestdrehmoment

• Federrücksetzung < 25 s

• Optimierte Antriebzeit < 45 s; keine hörbaren 
Geräusche während des Haltens

• Modelle für 24 V, 120/230 VAC verfügbar

• Rotationswinkel 95°

• Aktuator behält das Einstufungsdrehmoment bei 
reduziertem Energieverbrauch bei

• Betriebstemperatur von -10 °C bis 55 °C (14 °F bis 
131 °F) bei 95 % rel. Luftfeuchtigkeit

• Gehäusekonstruktion ermöglicht eine mit der Klappe 
bündige Montage

• Modelle mit Schaltern zur Anzeige der SPST-Position 
verfügbar (Hub mit 10°, 80°)

• Vierteldrehungs-Drehventile, beispielsweise direkt 
an der Antriebswelle montierte Kugelventile

• Für alle Modelle mit Kabel verfügbar

• 360-Grad-Durchführung mit 1/2" und Gewinde

SPEZIFIKATIONEN
Modelle:
Siehe Tabelle 1.

Gerätegewicht:
1,7 lbs (0,78 kg)

Umgebungsbetriebstemperatur:
14 °F bis 131 °F (-10 °C bis 55 °C)

Versand- und Lagerungstemperatur:
-40 °F bis 150 °F (-40 °C bis 65 °C)
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Feuchtigkeitseinstufungen:
5 % bis 95 % rel. Luftfeuchtigkeit, nicht kondensierend

Hilfsschalter (zwei SPST):
Feste Schalter bei 10 und 80 Grad, 

125 VAC, 1 A, res. Last

Montage:
Selbstzentrierender Wellenadapter (Wellenkupplung):

Runde Klappenwellen: 3/8 bis 5/8 Zoll (9 bis 16 mm)
Quadratische Klappenwellen: 1/4 bis 1/2 Zoll (6 bis 

13 mm)
Nominales Anzugsmoment für die Schraube für 

selbstzentrierende Wellenadapter: 106 lb/Zoll 
(12 Nm)

Nicht selbstzentrierender Wellenadapter:
Runde Klappenwellen: 1/4 bis 3/4 Zoll (6 bis 19 mm)
Quadratische Klappenwellen: 1/4 bis 1/2 Zoll (6 bis 

13 mm)
Nominales Anzugsmoment für die Schraube für nicht 

selbstzentrierende Wellenadapter: 62 lb/Zoll (7 Nm)

Environmental Data as per UL 60730:  

Mindestlänge der Klappenwelle für selbstzentrierende 
Wellenadapter:
3,25 Zoll (83 mm) empfohlen

Mindestlänge der Klappenwelle für nicht 
selbstzentrierende Wellenadapter:
3 Zoll (75 mm)

Zeit für Federrücksetzung (bei Nennlast und 
Betriebstemperatur):
< 25 Sekunden

Kabelspezifikation
Low-Voltage Power Cable: Flammability rating UL VW1, 

3 ft (0.914 m) length from end of access cover, 18 AWG. 
In Plenum spaces use flexible conduit to protect the 
wiring. 

Line-Voltage Power Cable: Flammability rating UL VW1, 
3 ft (0.914 m) length from end of access cover, 18 AWG. 
In Plenum spaces use flexible conduit to protect the 
wiring.

Switch Cable: Flammability rating UL VW1, 3 ft (0.914 m) 
length from end of access cover, 18 AWG. In Plenum 
spaces use flexible conduit to protect the wiring.

Tabelle 1. Modelle.

Modellnummer

Beschreibung 
des 

Steuerungs-
eingangs/
-ausgangs SPST-Hilfsschalter

360-Grad-
Durchführung 

mit 1/2" Wellenadapter Drehmoment
Versorgungs-

spannung
Antreibend/
Haltend (VA) Antrieb (Sek.)

MS8103F1021

2-Position

Keine Endschalter
Mit Gewinde

SCSA

3 Nm 
(27 Zoll/lb)

24VDC +/- 20%
24VAC +/- 20%, 
50/60Hz

6/3

< 45 s im 
Betriebstempe-
raturbereich

MS8103F1023
+Bügelschraube

MS8103F1025
Einklipsen

MS8103F1026
SCSA

MS8103F1221

2 Endschalter
Mit Gewinde

MS8103F1223
+Bügelschraube

MS8103F1225
Einklipsen

MS8103F1226
SCSA

MS4103F1021

Keine Endschalter
Mit Gewinde

120VAC-
230VAC +/-
10%, 
50/60Hz

6/5

MS4103F1023
+Bügelschraube

MS4103F1025
Einklipsen

MS4103F1026
SCSA

MS4103F1221

2 Endschalter
Mit Gewinde

MS4103F1223
+Bügelschraube

MS4103F1225
Einklipsen

MS4103F1226 SCSA

Purpose of 
Control Operating Control

Action Type 1
Pollution 
Degree 3

Impulse 
Voltage 

330 V for Class 2 (SELV) models MS8103F
2500 V for Line voltage models MS4103F



3NM FIRE AND SMOKE 250°F SERIES – DIREKT GEKOPPELTE AKTUATOREN MIT FEDERRÜCKSETZUNG

3 38-00087EFRTA—01

Abb. 1. Zeichnung des Aktuators mit Abmessungen in 
Zoll (mm). Angaben zu den A- und B-Abmessungen 

finden Sie in Tabelle 2.

1 Für 1/2 Welle.

Abb. 2. Zeichnung des Aktuators ohne Durchführung 
mit Abmessungen in Zoll (mm).

Zyklusanforderungen:
Der Aktuator und die interne Feder benötigen keinen 

speziellen Zyklus während langfristigen Haltens. Hon-
eywell empfiehlt die Einhaltung aller lokalen, regio-
nalen und nationalen Vorschriften in Bezug auf 
regelmäßige Tests des gesamten Rauchschutzsystems. 
Informationen in Bezug auf Ihre Anwendung finden Sie 
in den National Fire Codes® der National Fire Protection 
Association (NFPA): NFPA90A, NFPA92A und 
NFPA92B. NFPA empfiehlt, jedes Brand-/Rauch-
schutzsystem regelmäßig (halbjährlich oder jährlich) 
zu überprüfen, um den korrekten Betrieb zu 
gewährleisten.

Hub:
95 ° ±3 °, mechanisch begrenzt.

Zulassungen:
UL60730
IEC 60730-1 und Teil 2-14
UL555S Temperaturabbau-Test, langfristiger Halte-Test

Entsorgung elektrischer und elektronischer Altgeräte 
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE):

Korrekte Entsorgung dieses Produkts 
(gültig in der Europäischen Union und 
anderen europäischen Ländern mit Müll-
trennsystemen). Dieses Produkt muss nach 
Ablauf der Nutzungsdauer entsprechend 
geltenden örtlichen Gesetzen, Vorschriften 
und Verfahren entsorgt werden.

Gehäuseschutzarten:
IP54, abhängig vom Standort nach „Ermittlung der kor-

rekten Montageausrichtung“ auf Seite 4.
NEMA 2
Schwerentflammbarkeit UL94-5VA 
UL2043, Schalterverkabelung abhängig von der Lei-

tungsdurchführungs-Installation

Noise Rating (Typical):
Driving Open: < 50 dB(A)
Spring Return: < 57 dB(A)
Holding: No audible noise

Zubehör:
Wandmontagesatz
Antriebshebelsatz
Selbstzentrierender Wellenadapter
Antirotationsklammer
Nicht selbstzentrierender Wellenadapter

Tabelle 2. Wellenadapter.

Typ des Wellenadapters A B
Selbstzentrierender Adapter 3,54 Zoll

(90 mm)
1,54 Zoll
(39 mm)

Nicht selbstzentrierender Adapter 3,11 Zoll
(79 mm)

1,57 Zoll1
(40 mm)

M37461

2-7/8 (72)

B

3-17/64 (83)

6-1/2
(164)

7
(179)

A

5-3/8
(137)

3-1/8 (78)

M37351

2-7/8 (72)

1-1/2
(37)

3-17/64 (83)

6-1/2
(164)

3-1/2 (90)

5-3/8
(137)

3-1/8 (78)
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TYPISCHE SPEZIFIKATION

WICHTIG
Der Aktuator wurde für die Einhaltung des 
UL555S-Standards bei 250 °F (121 °C) in 
entsprechend markierten Modellen entwickelt. Der 
Aktuator muss mit der Klappe getestet werden, um 
die Einstufung zu erreichen.

INSTALLATION

Beachten Sie beim Installieren 
dieses Produkts Folgendes:

1. Lesen Sie diese Anweisungen aufmerksam. Die 
fehlende Befolgung dieser Anweisungen kann das 
Produkt beschädigen oder eine gefährliche Situa-
tion herbeiführen.

2. Prüfen Sie die in den Anweisungen und auf dem Pro-
dukt angegebenen Einstufungen, um sicherzustel-
len, dass das Produkt für Ihre Anwendung geeignet 
ist.

3. Das Produkt muss von geschulten und erfahrenen 
Servicetechnikern installiert werden.

4. Prüfen Sie nach Abschluss der Installation den 
Betrieb des Produkts.

ACHTUNG
Gefahr von Stromschlägen oder Beschädigung 
von Geräten. Niedrigspannung kann 
Stromschläge oder Kurzschlüsse verursachen.
Trennen Sie vor der Installation die 
Stromversorgung.

WICHTIG
Alle Kabel müssen geltenden Richtlinien, Verord-
nungen und Vorschriften entsprechen.

Standort
Diese Aktuatoren sind für die direkte Montage an externen 
Klappenantriebswellen vorgesehen. Die Wellenkopplung 
wird an der Antriebswelle befestigt. Das Aktuatorgehäuse 
besitzt Schlitze. Zusammen mit einer 
Antirotationsklammer dienen diese der Befestigung des 
Aktuators am Klappenrahmen oder an den Leitungen 
(siehe Abb. 8). 

HINWEISE:
— Bei korrekter Montage ermöglichen diese 

Schlitze dem Aktuator, zu gleiten, ohne sich 
relativ zur Klappenwelle zu drehen.

— Mithilfe anderer Klammern oder Verbind-
ungsstücke kann der Aktuator an der Basis 
oder Tandem-montiert werden.

ACHTUNG
Gefahr von Motorschäden.  Korrosive Dämpfe 
und säurehaltige Abgase können Metall- und 
Kunststoffteile beschädigen.
Installieren Sie den Motor in Bereichen, die keinen 
säurehaltigen Abgasen und anderen nachteiligen 
Dämpfen ausgesetzt sind.

ACHTUNG
Gefahr von Geräteschäden. Eine zu feste 
Montage des Aktuators am Klappengehäuse 
kann den Aktuator beschädigen.
Befestigen Sie den Aktuator so, dass er entlang 
seiner vertikalen Achse gleiten kann.

Vorbereitung
Ermitteln Sie vor der Montage des Aktuators an der 
Klappenwelle Folgendes:
— Öffnungsrichtung der Klappe/des Ventils, um die 

korrekte Federrücksetzungsrotation festzulegen. Durch 
Wenden des Geräts kann der Aktuator so montiert 
werden, dass er eine Federrücksetzung im oder 
entgegen dem Uhrzeigersinn unterstützt.

— Abmessungen der Klappenwelle (siehe Abschnitt zu 
den Spezifikationen).

Ermittlung der korrekten 
Montageausrichtung
Die Aktuatoren sind dafür ausgelegt, Klappen so zu 
öffnen, dass die Klappenwelle entweder im Uhrzeigersinn 

 oder entgegen dem Uhrzeigersinn  angetrieben 
wird (siehe Abb. 3).

HINWEISE:
— Aktuatoren werden in vollständig geschloss-

ener Stellung (Federrücksetzung) ausgeliefert.
— Die Kerbe am Adapter weist auf eine Stelle in 

der Beschriftung, die die Rotationsrichtung 
der Nabe anzeigt.

Federrücksetzungsaktuatoren müssen direkt koppelbar sein,
ohne einen Antriebshebel oder ein Verbindungsteil zu
benötigen, und direkt an Blindwellen mit einem Durchmesser
von bis zu 3/4 Zoll montiert werden können. Der Aktuator muss
mittels einer abnehmbaren Ausgabenabe mit
selbstzentrierender Wellenkopplung mit der Achse verbunden
sein. Diese Kopplung ermöglicht eine konzentrische Montage
und umfasst einen integrierten und einstellbaren
Reichweitestoppmechanismus.
Alle Federrücksetzungsaktuatoren müssen einen
ausfallsicheren Betrieb im Uhrzeigersinn oder entgegen dem
Uhrzeigersinn mit einer kontinuierlich eingerasteten
mechanischen Feder unterstützen. Diese Feder muss das Ventil
oder den Aktuator innerhalb von 25 Sekunden nach
Spannungsverlust auf eine ausfallsichere Position
zurücksetzen.
All actuators shall be designed for a minimum of 30,000
fullstroke cycles at rated torque and 30,000 spring return
cycles. Die Betriebszeit muss konstant und unabhängig von
folgenden Faktoren sein: Last, Temperatur
(Betriebstemperaturbereich) und Versorgungsspannung
(innerhalb der Spezifikationen). Alle Aktuatoren müssen nach
UL60730 und CUL (CSA22.2) zugelassen sein, eine Garantie für
fünf Jahre besitzen und nach den internationalen
Qualitätskontrollstandards der ISO 9001 hergestellt werden.
Aktuatoren werden wie von Honeywell hergestellt
bereitgestellt.
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Abb. 3. Federrücksetzungs-Montageausrichtung bei 
DCA.

Abmessungen der Wellenlänge von 
Klappe/Ventil
Wenn die Länge der Welle weniger als 3,25 Zoll (825 mm) 
(SCSA) beträgt, muss die Wellenkupplung zwischen 
Klappe/Ventil und Aktuatorgehäuse angebracht werden. 
Wenn die Länge der Welle mehr als 3 Zoll (762 mm) 
beträgt, kann die Wellenkupplung an einer der beiden 
Seiten des Aktuatorgehäuses angebracht werden.

Wenn die Kupplung von einer Seite des Aktuators zur 
anderen Seite verlegt werden muss, kehren Sie die 
Federrücksetzungsrichtung um und wenden den Aktuator. 
Befolgen Sie diese Anweisungen (siehe Abb. 4):

1. Entfernen Sie die Befestigungsklammer von der 
Wellenkupplung und legen Sie sie zur späteren Ver-
wendung beiseite.

2. Entfernen Sie die Wellenkupplung von der Seite des 
Aktuators.

3. Bringen Sie die Wellenkupplung an der entgegenge-
setzten Seite des Aktuators unter Ausrichtung 
entsprechend der Hubbeschriftung an.

4. Bringen Sie die Befestigungsklammer entsprechend 
der Kerbe an der Kupplung wieder an der Wellenkup-
plung an.

Abb. 4. Montage der Wellenkupplung an der 
entgegengesetzten Seite des Aktuators.

Nicht standardmäßiger Hub
Reduzierung der mechanischen 
Hubbegrenzung
Im Fall von Anwendungen, die einen Hub von weniger als 
95 Grad benötigen, kann die Einstellung leicht geändert 
werden. Bei Änderung der Rotationsmontage der 
Wellenkupplung beträgt der Hub des Aktuators weniger 
als die gesamten 95 Grad.

Der Hub kann in Schritten von 7,5 Grad eingestellt 
werden. Nach der Einstellung treibt der Aktuator, bis die 
Wellenkupplung den mechanischen Stopp (Teil des 
Gehäuses) erreicht. Der Stopp führt dazu, dass der Motor 
nicht mehr treibt und die Wellenkupplung ebenfalls nicht 
weiter getrieben wird. Wenn der Aktuator zurückgesetzt 
wird, wird er an der ausfallsicheren Position angehalten.

Verfahren Sie wie folgt, um den Hubbereich zu begrenzen:
1. Entfernen Sie die Befestigungsklammer von der 

Wellenkupplung und legen Sie sie zur späteren Ver-
wendung beiseite.

2. Entfernen Sie die Wellenkupplung vom Aktuator.
3. Drehen Sie die Wellenkupplung unter Ausrichtung 

entsprechend der Hubbeschriftung in die gewün-
schte Position. Siehe Abb. 5.

HINWEIS: Der Befestigungsort der Wellenkupplung 
legt den Hubbereich fest.

BEISPIEL: Wenn Sie die Wellenkupplung auf eine 
ungefähre ausfallsichere Position von 30 
Grad festlegen (wie am Gehäuse angege-
ben), wird der Hub auf 60 Grad begrenzt. 
(Siehe Abb. 5.)

4. Installieren Sie die Wellenkupplung an dieser Stelle.

CCW ZUM SCHLIESSEN 
(AUSFALLSICHERE POSITION)

CW ZUM ÖFFNEN

KLAPPENFLÜGEL
MS37462

CW ZUM SCHLIESSEN 
(AUSFALLSICHERE POSITION)

CCW ZUM ÖFFNEN

VORDERSEITE RÜCKSEITE
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5. Bringen Sie die Befestigungsklammer entsprechend 
der Kerbe an der Kupplung wieder an der 
Wellenkupplung an.

Abb. 5. Hubreduzierung.

Montage

ACHTUNG
Gefahr von Gerätefehlfunktionen. Ein nicht 
korrektes Anzugsmoment bei der Befestigung 
der Wellenkupplung kann zu 
Gerätefehlfunktionen führen.
Befestigen Sie die Wellenkupplung mit dem 
korrekten Anzugsmoment, um ein Verrutschen der 
Wellenachse zu verhindern.

ACHTUNG
Gefahr von Aktuatorschäden.  Die Verwendung 
des Aktuators als Wellenkugellager führt zu 
Geräteschäden.
Verwenden Sie den Aktuator ausschließlich zur 
Bereitstellung des Drehmoments. Vermeiden Sie 
seitliche Belastungen der Kupplungslager des 
Aktuators.

ACHTUNG
Gefahr von Geräteschäden. Kann den Motor so 
beschädigen, dass Reparaturen nicht mehr 
möglich sind.
Drehen Sie die Motorachse niemals von Hand oder 
mit einem Schraubenschlüssel.
Ein erzwungenes Drehen der Motorachse kann das 
Zahnradgetriebe beschädigen.

Verfahren Sie wie folgt, um den Aktuator an einer externen 
Wellenachse zu montieren:

1. Halten Sie den Aktuator und die 
Befestigungsklammer über die Wellenachse. Siehe 
Abb. 8.

2. Markieren Sie die Schraubenlöcher am Gehäuse.

3. Entfernen Sie den Aktuator und die 
Befestigungsklammer.

4. Bohren oder stanzen Sie Löcher für 
Befestigungsschrauben (oder verwenden Sie 
selbstziehende Blechschrauben Nr. 10).

5. Drehen Sie die Klappenflügel in die gewünschte 
normale (geschlossene) Position.

6. Platzieren Sie den Aktuator und die 
Befestigungsklammer an der richtigen Position und 
befestigen Sie die Klammer mit Blechschrauben am 
Klappengehäuse.

7. Befestigen Sie die Wellenkupplung mittels eines 
10-mm-Schraubenschlüssels bei einem 
Anzugsmoment von 106 lb-Zoll  (12 Nm) sicher an 
der Wellenachse.

HINWEIS: Siehe Abb. 6 für die korrekte Montage an 
einer quadratischen Wellenachse.

Abb. 6. korrekte Montage an einer quadratischen 
Wellenachse.

Um die Schutzart IP54 zu erreichen, muss der Aktuator 
entsprechend Abb. 7 montiert werden. IP54 gilt für alle 
Montagepositionen außer der Position mit Kabelaustritt 
oben (mit Kreuz markiert) in Abb. 7.

Abb. 7. Montage des Aktuators zur IP-Einhaltung.

MG37465

R

 

45
45

K

WELLENACHSE WELLENACHSE

MG37467

KABELAUSTRITT OBEN 
IP50

REGULÄRE POSITIONEN 
IP54
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Abb. 8. Montage des Aktuators am Klappengehäuse.

VERKABELUNG

ACHTUNG
Gefahr von Stromschlägen oder Beschädigung 
von Geräten. Trennen Sie vor der Installation alle 
Stromversorgungsleitungen.
Bei Motoren mit Hilfsschaltern sind 
möglicherweise mehrere Trennungen erforderlich.

WICHTIG
Alle Kabel müssen geltenden Richtlinien, Verord-
nungen und Vorschriften für Elektroinstallationen 
entsprechen. Device is protected against electrical 
shock per IEC60730 Class II and uses Impedance 
protected motor. Use flexible conduit only or 
equivalent to protect all wiring.

Abb. 9. Details der Kabelinstallation.
1 Siehe Tabelle 3.

Schalterbetrieb
Grau/schwarz = normal geöffnet. Geschlossen in einem 
Bereich von 80 Grad bis vollständig geöffnet.

Blau/braun = normal geschlossen. Geöffnet in einem 
Bereich von 10 Grad bis vollständig geöffnet.

Abb. 10. Verkabelung für Niedrigspannung.

KLAMMER

Detail mit Bügelschraube

STELLEN SIE SICHER, DASS DIE MONTAGE EINE DREHUNG DES 
AKTUATORS VERHINDERT UND DEM AKTUATOR DAS GLEITEN 
ENTLANG DER ANGEGEBENEN WELLE ERMÖGLICHT. WENN DER 
AKTUATOR ZU FEST MONTIERT WIRD, KANN DIESER BESCHÄDIGT 
ODER DAS DREHMOMENT REDUZIERT WERDEN.

DIESE KLAMMER KANN GEBOGEN WERDEN, UM DIE MONTAGE 
DES AKTUATORS PARALLEL ZUR MONTAGEFLÄCHE ZU 
ERMÖGLICHEN.

1

2

1

2

Tabelle 3. Details der Verkabelung.

Modell Detail Verkabelung
Niederspannung 24 V heiß Rot
Niederspannung 24 V Masse Schwarz
Netzspannung Heiß Schwarz
Netzspannung Masse Weiß
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Abb. 11. Verkabelung für Netzspannung.

Hilfsschalter
Einige Modelle enthalten Hilfsschalter. Details zur 
Verkabelung finden Sie in Abb. 9.

CHECKOUT

Antrieb 
offen/Federrücksetzungsbetrieb

1. Befestigen Sie den Aktuator entsprechend der 
gewünschten Anwendung (Drehung zur Öffnung 

 der Klappe entweder im oder  entgegen 
dem Uhrzeigersinn).

2. Schließen Sie den Aktuator an die Spannungsver-
sorgung und Masse an. (Siehe Abb. 9 und Tabelle 3.)

3. Aktuator fährt zur vollständig geöffneten Position.
4. Trennen Sie die Stromversorgung.
5. Aktuatorfeder wird zur vollständig geschlossenen 

Position zurückgesetzt.
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